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Rregullorja (BE) 2022/1925 (Akti për Tregjet Digjitale) — Tabela e përputhshmërisë 

 

Acquis i BE-së 
Numri CELEX: 32022R1925 
Rregullorja (BE) 2022/1925 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, 

datë 14 shtator 2022, "Për tregje të kontestueshme dhe të drejta në 

sektorin digjital dhe për ndryshimin e Direktivave (BE) 2019/1937 dhe 

(BE) 2020/1828 (Akti për Tregjet Digjitale)" (Tekst me rëndësi për 

ZEE-në), Fletorja Zyrtare e Bashkimit Evropian, Seria L 265, datë 

12.10.2022, faqe 1–66 

Legjislacioni shqiptar i propozuar 
01 – Projektligji "Për miratimin e masave për zbatimin e Aktit për Tregjet Digjitale në Republikën e Shqipërisë dhe rregullat për 

promovimin e drejtësisë dhe transparencës në shërbimet e ndërmjetësimit online për përdoruesit e biznesit" (varianti i 14.9.2026; 

krerët I, VI, VII dhe VIII) 
 
Kodet e përputhshmërisë:  

PPl – përputhje e plotë;  
PPj – përputhje e pjesshme;  

MP – mospërputhje; NA – nuk zbatohet (dispozitë drejtpërdrejt e zbatueshme nga data e anëtarësimit ose kompetencë e Komisionit 

Evropian; nuk transpozohet).  
Kolona 3 tregon aktin sipas numërtimit të mësipërm. Teksti i projektligjit në kolonën 5 riprodhohet me korrigjime vetëm drejtshkrimore. 
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Neni  Teksti Referenca 

 

Neni 

 

Teksti Përputhshmëria Shënime 

KAPITULLI I 

 

SUBJEKTI, FUSHA 

DHE 

PËRKUFIZIMET 

 

Neni 1 (1) 

 

Subjekti dhe 

fushëveprimi 

1. Qëllimi i këtij Rregulloreje është të 

kontribuojë në funksionimin e duhur të tregut të 

brendshëm duke vendosur rregulla të 

harmonizuara që sigurojnë për të gjitha bizneset 

tregje të kontestueshme dhe të drejta në sektorin 

digjital në të gjithë Bashkimin, ku janë të 

pranishëm ruajtësit e portave, në dobi të 

përdoruesve biznesorë dhe përdoruesve 

përfundimtarë. 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 
Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Projektligji e 
riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 

kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 

neni 3, pika 3). 

Neni 1 (2) 

 

2. Ky Rregullore zbatohet për shërbimet 

themelore të platformës që ofrohen ose ofrohen 

nga ruajtësit e portave për përdoruesit biznesorë 

të themeluar në Bashkim ose për përdoruesit 

përfundimtarë të themeluar ose të vendosur në 

Bashkim, pavarësisht vendit të themelimit ose 

të banimit të ruajtësve të portave dhe 

pavarësisht ligjit që do të zbatohej ndryshe për 

ofrimin e shërbimit. 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 

Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Projektligji e 

riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 
kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 

neni 3, pika 3). 
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Neni 1 (3) 

 

3. Ky Rregullore nuk zbatohet për tregjet që 

lidhen me: 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 

Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Projektligji e 

riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 
kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 

neni 3, pika 3). 

Neni 1 (3) (a) 

 

(a) rrjetet e komunikimeve elektronike, siç 

përkufizohen në nenin 2, pikën (1), të 

Direktivës (BE) 2018/1972; 

 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 
Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Projektligji e 
riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 

kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 
neni 3, pika 3). 

Neni 1 (3) (b) 

 

(b) shërbimet e komunikimit elektronik siç 

përkufizohen në nenin 2, pikën (4), të 

Direktivës (BE) 2018/1972, përveç atyre që 

lidhen me shërbimet ndërpersonale të 

komunikimit të pavarura nga numri. 

 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 
Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Projektligji e 
riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 

kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 

neni 3, pika 3). 

Neni 1 (4) 4. Sa i përket shërbimeve të komunikimit 

ndërpersonal, siç përcaktohen në nenin 2, pikën 

(5) të Direktivës (BE) 2018/1972, ky 

Rregullore nuk prek kompetencat dhe 

përgjegjësitë e dhëna autoriteteve kombëtare 

rregullatore dhe autoriteteve të tjera 

kompetente në bazë të nenit 61 të asaj 

Direktive. 

— — — NA Objekti dhe fusha e zbatimit të 

Aktit; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Projektligji e 

riprodhon vetëm për aq sa 

përcakton detyrat e autoriteteve 
kombëtare (neni 2, shkronja "b"; 

neni 3, pika 3). 
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Neni 1 (5) 

 

5. Për të shmangur fragmentimin e tregut të 

brendshëm, Shtetet Anëtare nuk duhet të 

vendosin detyrime të mëtejshme mbi portierët 

përmes ligjeve, rregulloreve ose masave 

administrative me qëllim sigurimin e tregjeve të 

konkurrueshme dhe të drejta. Asgjë në këtë 

Rregullore nuk i pengon Shtetet Anëtare të 

vendosin detyrime mbi ndërmarrjet, përfshirë 

ndërmarrjet që ofrojnë shërbime themelore 

platforme, për çështje që bien jashtë fushës së 

zbatimit të kësaj Rregulloreje, me kusht që këto 

detyrime të jenë në përputhje me ligjin e 

Bashkimit dhe të mos rrjedhin nga fakti që 

ndërmarrjet përkatëse kanë statusin e një 

ruajtësi të portës në kuptim të kësaj 

Rregulloreje. 

01 Neni 3, pika 3; 

Neni 23, pika 

3 

[Neni 3, pika 3] 
3. Krerët VI dhe VII të këtij ligji zbatohen nga 

autoriteti përgjegjës dhe organet e tjera publike 
shqiptare lidhur me masat për gatishmërinë 

institucionale, bashkëpunimin, koordinimin dhe 

mbështetjen procedurale në lidhje me zbatimin e 
Rregullores (BE) 2022/1925, Akti i Tregjeve 

Digjitale, me anëtarësimin e Republikës së 

Shqipërisë në Bashkimin Evropian. 
[Neni 23, pika 3] 
3. Gjetjet e hetimit i përcillen Komisionit 

Evropian. Autoriteti nuk merr vendime për 
konstatimin e shkeljeve të Aktit për Tregjet 

Digjitale dhe nuk vendos sanksione për shkeljen e 

tij. 

PPl Detyrim negativ i shteteve anëtare, 

drejtpërdrejt i zbatueshëm nga data 

e anëtarësimit. Projektligji nuk u 
vendos detyrime shtesë 

gatekeeper-ëve (neni 3, pika 3; 

neni 23, pika 3).  

Neni 1 (6) 

 

6. Ky Rregullore nuk prek zbatimin e Nenit 101 

dhe 102 të TFEU. Gjithashtu nuk prek zbatimin 

e: 

01 Neni 5, pika 1 1. Autoriteti i konkurencës nga data e 

anëtarësimit, është autoriteti përgjegjës që 

ushtron funksionet e autoritetit kombëtar, që 

zbaton rregullat e konkurrencës të 

përmendura në nenin 1, paragrafi 6, të Aktit 

të Tregjeve Digjitale dhe kompetencat e 

parashikuara në nenin 38, të këtij akti.  

 

PPl Autoriteti i Konkurrencës ushtron, 

nga data e anëtarësimit, funksionet 

e autoritetit kombëtar që zbaton 
rregullat e konkurrencës të nenit 

1(6) të Aktit. 

Neni 1 (6) (a) (a) rregullat kombëtare të konkurrencës që 

ndalojnë marrëveshjet anti-konkurruese, 

vendimet e shoqatave të ndërmarrjeve, 

praktikat e përbashkëta dhe abuzimet me 

pozitën dominuese; 

 

— — — NA Ruhet zbatimi i ligjit nr. 

9121/2003 (nenet 4 dhe 9); nuk 

kërkon transpozim. 

Neni 1 (6) (b) (b) rregullat kombëtare të konkurrencës që 

ndalojnë forma të tjera të sjelljes unilaterale, për 

sa kohë që zbatohen për ndërmarrje të tjera 

përveç ruajtësve të portës ose përbëjnë 

vendosjen e detyrimeve të mëtejshme mbi 

ruajtësit e portës; dhe 

 

— — — NA Ruhet zbatimi i legjislacionit 

kombëtar të konkurrencës; nuk 
kërkon transpozim. 
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Neni 1 (6) (c) (c) Rregullorja e Këshillit (KE) Nr. 139/2004 ( 

23) dhe rregullat kombëtare që lidhen me 

kontrollin e bashkimit të ndërmarrjeve. 

 

01 Neni 25, pika 

1 
1. Gjatë shqyrtimit të përqendrimeve sipas 

legjislacionit për mbrojtjen e konkurrencës, ku 

merr pjesë një gatekeeper ose një ndërmarrje që 
ofron shërbime thelbësore platforme në Shqipëri, 

Autoriteti merr në konsideratë informacionin e 

njoftuar Komisionit Evropian sipas nenit 14 të 
Aktit për Tregjet Digjitale. 

PPl Kontrolli kombëtar i 

përqendrimeve sipas ligjit nr. 

9121/2003; lidhja me 
informacionin e nenit 14 të Aktit. 

Neni 1 (7) 7. Autoritetet kombëtare nuk duhet të marrin 

vendime që bien në kundërshtim me një vendim 

të miratuar nga Komisioni në kuadër të këtij 

Rregulloreje. Komisioni dhe Shtetet Anëtare 

duhet të punojnë në bashkëpunim të ngushtë 

dhe të koordinojnë veprimet e tyre të zbatimit 

bazuar në parimet e përcaktuara në nenet 37 dhe 

38. 

01 Neni 23, pika 

3; Neni 23, 
pika 4 

3. Gjetjet e hetimit i përcillen Komisionit 

Evropian. Autoriteti nuk merr vendime për 
konstatimin e shkeljeve të Aktit për Tregjet 

Digjitale dhe nuk vendos sanksione për shkeljen e 

tij. 
4. Kur Komisioni Evropian fillon procedurë sipas 

Aktit për Tregjet Digjitale për të njëjtën sjellje 

objekt hetimi, Autoriteti nuk fillon ose, sipas 
rastit, ndërpret hetimin e nisur sipas këtij neni. 

PPj Autoriteti nuk merr vendime 

konstatimi ose sanksione dhe 
ndërpret hetimin kur Komisioni 

fillon procedim. Ndalimi i 

përgjithshëm për autoritetet dhe 
gjykatat kombëtare që të mos 

marrin vendime në kundërshtim 

me vendimet e Komisionit (neni 
22, pika 2, dhe neni 30 i draftit të 

14.9.2026) nuk parashikohet; 

rekomandohet rikthimi. 

Neni 2  

 

Përkufizime 

Për qëllimet e këtij Rregulloreje, zbatohen 

përkufizimet e mëposhtme: 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (1) (1) 'gatekeeper' do të thotë një ndërmarrje që 

ofron shërbime themelore të platformës, e cila 

është caktuar në përputhje me nenin 3; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) 'shërbim themelor i platformës' do të thotë 

cilido nga të mëposhtmet: 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (a) (a) shërbime ndërmjetësimi online; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

 
23 Rregullorja (KE) Nr. 139/2004 e Këshillit, e datës 20 janar 2004, për kontrollin e përqendrimeve ndërmjet ndërmarrjeve (Rregullorja e Bashkimeve), Gazeta Zyrtare e Bashkimit Evropian, Seria L, nr. 

24, datë 29 janar 2004, faqe 1. 
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Neni 2 (2) (b) (b) motorë kërkimi online; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (c) (c) shërbimet online të rrjeteve sociale; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (d) (d) shërbimet e platformave për ndarjen e 

videove; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (e) (e) shërbime ndërpersonale komunikimi të 

pavarura nga numri; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (f) (f) sistemet operative; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (g) (g) shfletues web; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (h) (h) asistentë virtualë; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (2) (i) (i) shërbimet e cloud computing; 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 
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Neni 2 (2) (j) (j) shërbime reklamuese online, duke përfshirë 

çdo rrjet reklamash, shkëmbime reklamash dhe 

çdo shërbim tjetër ndërmjetësimi në reklamim, 

të ofruara nga një ndërmarrje që ofron ndonjë 

nga shërbimet themelore të platformës të 

përmendura në pikat (a) deri (i); 

 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (3) (3) 'shërbim i shoqërisë së informacionit' do të 

thotë çdo shërbim i përcaktuar në nenin 1(1), 

pikën (b), të Direktivës (BE) 2015/1535; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (4) (4) 'sektori dixhital' do të thotë sektori i 

produkteve dhe shërbimeve të ofruara me anë 

të, ose përmes, shërbimeve të shoqërisë së 

informacionit; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (5) (5) 'shërbime ndërmjetësimi online' do të thotë 

shërbime ndërmjetësimi online siç 

përkufizohen në nenin 2, pikën (2), të 

Rregullores (BE) 2019/1150; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (6) (6) 'motor kërkimi online' do të thotë një motor 

kërkimi online siç përcaktohet në Nenin 2, pika 

(5), të Rregullores (BE) 2019/1150; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (7) (7) 'shërbim online i rrjeteve sociale' do të thotë 

një platformë që u mundëson përdoruesve 

përfundimtarë të lidhen dhe të komunikojnë me 

njëri-tjetrin, të ndajnë përmbajtje dhe të 

zbulojnë përdorues të tjerë dhe përmbajtje 

nëpër pajisje të ndryshme dhe, në veçanti, 

përmes bisedave, postimeve, videove dhe 

rekomandimeve; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (8) (8) 'shërbim platforme për ndarjen e videove' do 

të thotë një shërbim platforme për ndarjen e 

videove siç përcaktohet në nenin 1(1), pikën 

(aa), të Direktivës 2010/13/BE; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 
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Neni 2 (9) (9) 'shërbim i komunikimit ndërpersonal të 

pavarur nga numri' do të thotë një shërbim i 

komunikimit ndërpersonal të pavarur nga 

numri, siç përcaktohet në nenin 2, pikën (7), të 

Direktivës (BE) 2018/1972; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (10) (10) 'sistem operativ' do të thotë një softuer 

sistemi që kontrollon funksionet themelore të 

harduerit ose softuerit dhe mundëson që 

aplikacionet e softuerit të funksionojnë mbi të; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (11) (11) 'shfletues web' do të thotë një aplikacion 

softuerik që u mundëson përdoruesve 

përfundimtarë të kenë qasje dhe të ndërveprojnë 

me përmbajtje web të hostuar në serverë të 

lidhur me rrjete si Interneti, duke përfshirë 

shfletues web të pavarur si dhe shfletues web të 

integruar ose të vendosur në softuer ose të 

ngjashëm; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (12) (12) 'asistent virtual' do të thotë një softuer që 

mund të përpunojë kërkesa, detyra ose pyetje, 

përfshirë ato të bazuara në hyrje audio, vizuale, 

të shkruara, gjeste ose lëvizje, dhe që, bazuar në 

ato kërkesa, detyra ose pyetje, ofron akses në 

shërbime të tjera ose kontrollon pajisje fizike të 

lidhura; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (13) (13) 'shërbim cloud computing' do të thotë një 

shërbim cloud computing siç përcaktohet në 

nenin 4, pikën (19), të Direktivës (BE) 

2016/1148 të Parlamentit Evropian dhe të 

Këshillit ( 24); 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (14) (14) 'dyqanet e aplikacioneve softuerike' do të 

thotë një lloj shërbimesh ndërmjetësimi online, 

që fokusohet në aplikacionet softuerike si 

produkti ose shërbimi i ndërmjetësuar; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (15) (15) 'aplikacion softuerik' do të thotë çdo 

produkt ose shërbim dixhital që funksionon në 

një sistem operativ; 

 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

 
24 Direktiva (BE) 2016/1148 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 6 korrik 2016, për masat që synojnë një nivel të lartë të përbashkët të sigurisë së rrjeteve dhe sistemeve të informacionit në të 

gjithë Bashkimin, Gazeta Zyrtare e Bashkimit Evropian, Seria L, nr. 194, datë 19 korrik 2016, faqe 1. 
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Neni 2 (16) (16) 'shërbim pagesash' do të thotë një shërbim 

pagesash i përcaktuar në Nenin 4, pikën (3) të 

Direktivës (BE) 2015/2366; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (17) (17) 'shërbim teknik mbështetës për shërbimin 

e pagesave' do të thotë një shërbim në kuptimin 

e nenit 3, pikës (j), të Direktivës (BE) 

2015/2366; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (18) (18) 'sistemi i pagesave për blerje brenda 

aplikacionit' do të thotë një aplikacion softueri, 

shërbim ose ndërfaqe përdoruesi që lehtëson 

blerjet e përmbajtjes dixhitale ose shërbimeve 

dixhitale brenda një aplikacioni softueri, duke 

përfshirë përmbajtje, abonime, veçori ose 

funksionalitete, dhe pagesat për këto blerje; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (19) (19) 'shërbim identifikimi' do të thotë një lloj 

shërbimi të ofruar së bashku me ose në 

mbështetje të shërbimeve themelore të 

platformës që mundëson çdo lloj verifikimi të 

identitetit të përdoruesve përfundimtarë ose 

përdoruesve biznesorë, pavarësisht nga 

teknologjia e përdorur; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (20) (20) 'përdoruesi përfundimtar' do të thotë çdo 

person fizik ose juridik që përdor shërbimet 

themelore të platformës, përveç si përdorues 

biznesi; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (21) (21) 'përdorues biznesi' do të thotë çdo person 

fizik ose juridik që vepron në një kapacitet 

tregtar ose profesional duke përdorur shërbimet 

themelore të platformës për qëllimin ose gjatë 

ofrimit të mallrave ose shërbimeve për 

përdoruesit përfundimtarë; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 
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Neni 2 (22) (22) 'renditje' do të thotë rëndësia relative e 

dhënë mallrave ose shërbimeve të ofruara 

përmes shërbimeve të ndërmjetësimit online, 

shërbimeve të rrjeteve sociale online, 

shërbimeve të platformave për ndarjen e 

videove ose asistentëve virtualë, ose rëndësia e 

dhënë rezultateve të kërkimit nga motorët e 

kërkimit online, ashtu siç paraqiten, 

organizohen ose komunikohen nga ndërmarrjet 

që ofrojnë shërbime të ndërmjetësimit online, 

shërbime të rrjeteve sociale online, shërbimet e 

platformave për ndarjen e videove, asistentët 

virtualë ose motorët e kërkimit online, 

pavarësisht nga mjetet teknologjike të 

përdorura për një prezantim, organizim ose 

komunikim të tillë dhe pavarësisht nëse 

paraqitet ose komunikohet vetëm një rezultat; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (23) (23) 'rezultatet e kërkimit' do të thotë çdo 

informacion në çdo format, duke përfshirë 

rezultatet tekstuale, grafike, zanore ose të tjera, 

të kthyer si përgjigje ndaj një kërkese kërkimi 

dhe të lidhura me të, pavarësisht nëse 

informacioni i kthyer është një rezultat i paguar 

apo i papaguar, një përgjigje e drejtpërdrejtë ose 

çdo produkt, shërbim apo informacion i ofruar 

në lidhje me rezultatet organike, ose i shfaqur 

së bashku me to ose i integruar pjesërisht ose 

tërësisht në to; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (24) (24) 'të dhëna' do të thotë çdo përfaqësim 

dixhital i veprimeve, fakteve ose informacionit 

dhe çdo përmbledhje e tillë e veprimeve, 

fakteve ose informacionit, përfshirë në formën 

e regjistrimit të zërit, vizual ose audiovizual; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (25) (25) 'të dhëna personale' do të thotë të dhëna 

personale siç përkufizohen në nenin 4, pikën 

(1), të Rregullores (BE) 2016/679; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (26) (26) 'të dhëna jo-personale' do të thotë të dhëna 

që nuk janë të dhëna personale; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 
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Neni 2 (27) (27) 'ndërmarrje' do të thotë një subjekt i 

angazhuar në një aktivitet ekonomik, 

pavarësisht statusit të tij ligjor dhe mënyrës së 

financimit, duke përfshirë të gjitha ndërmarrjet 

e lidhura ose subjektet e lidhura që formojnë një 

grup përmes kontrollit të drejtpërdrejtë ose të 

tërthortë të një ndërmarrjeje ose subjekti nga 

një tjetër; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (28) (28) 'kontroll' do të thotë mundësia e ushtrimit 

të një ndikimi vendimtar mbi një ndërmarrje, në 

kuptimin e nenit 3, paragrafi 2, të Rregullores 

(KE) Nr. 139/2004; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (29) (29) 'interoperabilitet' do të thotë aftësinë për të 

shkëmbyer informacion dhe për të përdorur në 

mënyrë të ndërsjellë informacionin e 

shkëmbyer përmes ndërfaqeve ose zgjidhjeve të 

tjera, në mënyrë që të gjithë elementët e 

harduerit ose softuerit të funksionojnë me 

harduerë dhe softuerë të tjerë dhe me 

përdoruesit në të gjitha mënyrat për të cilat janë 

parashikuar; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 
platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 
këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 
për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (30) (30) 'xhiro vjetore' do të thotë shuma e realizuar 

nga një ndërmarrje në kuptim të nenit 5(1) të 

Rregullores (KE) Nr. 139/2004; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (31) (31) 'profilimi' do të thotë profilimi i përcaktuar 

në nenin 4, pikën (4), të Rregullores (BE) 

2016/679; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (32) (32) 'pajtim' do të thotë pajtim siç përcaktohet 

në nenin 4, pikën (11), të Rregullores (BE) 

2016/679; 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 
tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 

që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 
të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 
përkufizimet nuk riprodhohen. 

Neni 2 (33) (33) 'gjykatë kombëtare' do të thotë një gjykatë 

ose tribunal i një Shteti Anëtar në kuptimin e 

nenit 267 të TFEU. 

01 Neni 4, pika 2 2. Termat “gatekeeper”, “shërbim thelbësor 

platforme”, “përdorues fundor”, si dhe çdo term 

tjetër i përdorur në krerët VI dhe VII të këtij ligji, 
që nuk përkufizohet shprehimisht në pikën 1, të 

këtij neni, kanë kuptimin e përcaktuar në nenin 2, 

të Aktit të Tregjeve Digjitale. 

PPl Referim dinamik te neni 2 i Aktit 

për termat e krerëve VI dhe VII; 

përkufizimet nuk riprodhohen. 
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KAPITULLI II 

 

ROJËTARËT 

 

Neni 3 (1) 

 

Emërimi i ruajtësve 

të portës 

1. Një ndërmarrje do të caktohet si ruajtës i 

portës nëse: 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (1) (a) (a) ka një ndikim të rëndësishëm në tregun e 

brendshëm; 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (1) (b) (b) ofron një shërbim themelor platforme që 

është një portë e rëndësishme për përdoruesit e 

biznesit për të arritur tek përdoruesit 

përfundimtarë; dhe 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (1) (c) (c) gëzon një pozicion të konsoliduar dhe të 

qëndrueshëm në operacionet e saj, ose 

parashikohet që do të ketë një pozicion të tillë 

në të ardhmen e afërt. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (2) 2. Një ndërmarrje do të supozohet se plotëson 

kërkesat përkatëse në paragrafin 1: 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (2) (a) (a) sa i përket paragrafit 1, pikës (a), kur arrin 

një xhiro vjetore të Bashkimit prej të paktën 7,5 

miliardë EUR në secilin nga tre vitet financiare 

të fundit, ose kur kapitalizimi i saj mesatar në 

treg ose vlera e tij e drejtë e barabartë ka arritur 

të paktën 75 miliardë EUR në vitin financiar të 

fundit, dhe ofron të njëjtin shërbim themelor 

platforme në të paktën tre Shtete Anëtare; 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 
Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (2) (b) (b) sa i përket paragrafit 1, pikës (b), ku ofron 

një shërbim themelor platforme që në vitin 

financiar të fundit ka të paktën 45 milionë 

përdorues përfundimtarë aktivë mujorë të 

themeluar ose të vendosur në Bashkim dhe të 

paktën 10 000 përdorues biznesi aktivë vjetorë 

të themeluar në Bashkim, të identifikuar dhe 

llogaritur në përputhje me metodologjinë dhe 

treguesit e përcaktuar në Shtojcën; 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (2) (c) (c) sa i përket paragrafit 1, pikës (c), ku pragjet 

në pikën (b) të këtij paragrafi janë përmbushur 

në secilin nga tre vitet financiare të fundit. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (3) 3. Kur një ndërmarrje që ofron shërbime 

themelore platforme plotëson të gjitha pragjet 

në paragrafin 2, ajo duhet t'i njoftojë 

Komisionin pa vonesë dhe në çdo rast brenda 2 

muajsh pasi të jenë plotësuar ato pragje dhe t'i 

sigurojë atij informacionin përkatës të 

identifikuar në paragrafin 2. Ky njoftim duhet 

të përfshijë informacionin përkatës të 

identifikuar në paragrafin 2 për secilin nga 

shërbimet themelore platforme të ndërmarrjes 

që plotëson pragjet në paragrafin 2, pika (b). Sa 

herë që një shërbim tjetër themelor platforme i 

ofruar nga ndërmarrja që më parë është 

përcaktuar si ruajtës i portës plotëson pragjet në 

paragrafin 2, pikat (b) dhe (c), një e tillë 

ndërmarrje duhet të njoftojë Komisionin për 

këtë brenda 2 muajsh pasi të jenë përmbushur 

ato pragje. 

 

Kur ndërmarrja që ofron shërbimin themelor të 

platformës dështon të njoftojë Komisionin në 

përputhje me nëntësen e parë të këtij paragrafi 

dhe dështon të sigurojë brenda afatit të 

vendosur nga Komisioni në kërkesën për 

informacion, në përputhje me nenin 21, të gjitha 

informacionet e nevojshme që kërkohen që 

Komisioni të caktojë ndërmarrjen në fjalë si 

ruajtës portali në përputhje me paragrafin 4 të 

këtij neni, Komisioni do të ketë gjithsesi të 

drejtën të caktojë atë ndërmarrje si ruajtës 

portali, bazuar në informacionin në dispozicion 

të Komisionit. 

 

Kur ndërmarrja që ofron shërbimet themelore të 

platformës i përmbahet kërkesës për 

informacion sipas nënparagrafit të dytë të këtij 

paragrafi, ose kur informacioni ofrohet pas 

skadimit të afatit të përmendur në atë 

nënparagraf, Komisioni do të zbatojë 

procedurën e përcaktuar në paragrafin 4. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (4) 4. Komisioni do të caktojë si ruajtës portali, pa 

vonesë të paarsyeshme dhe së voni brenda 45 

ditëve pune pas marrjes së informacionit të 

plotë të përmendur në paragrafin 3, një 

ndërmarrje që ofron shërbime themelore 

platforme dhe që plotëson të gjitha pragjet në 

paragrafin 2. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (5) 5. Ndërmarrja që ofron shërbimet themelore të 

platformës mund të paraqesë, së bashku me 

njoftimin e saj, argumente të mjaftueshëm për 

të demonstruar se, në mënyrë të 

jashtëzakonshme, megjithëse plotëson të gjitha 

pragjet në paragrafin 2, për shkak të rrethanave 

në të cilat funksionon shërbimi përkatës 

themelor i platformës, nuk i përmbush kërkesat 

e përmendura në paragrafin 1. 

 

Kur Komisioni vlerëson se argumentet e 

paraqitura në përputhje me nëntërorin e parë 

nga ndërmarrja që ofron shërbime themelore 

platforme nuk janë të mbështetura mjaftueshëm 

sepse nuk vënë në mënyrë të qartë në dyshim 

supozimet e përcaktuara në paragrafin 2 të këtij 

neni, ai mund t'i refuzojë ato argumente brenda 

afatit të përmendur në paragrafin 4, pa zbatuar 

procedurën e parashikuar në nenin 17, paragrafi 

3. 

 

Kur ndërmarrja që ofron shërbime themelore 

platforme paraqet argumente të tilla të 

mbështetura mjaftueshëm që vënë në mënyrë të 

qartë në dyshim supozimet e përmendura në 

paragrafin 2 të këtij neni, Komisioni mund, 

pavarësisht nga nënparagrafi i parë i këtij 

paragrafi, brenda afatit të përmendur në 

paragrafin 4 të këtij neni, të fillojë procedurën e 

parashikuar në nenin 17, paragrafi 3. 

 

Nëse Komisioni konkludon se ndërmarrja që 

ofron shërbime themelore platforme nuk ka 

qenë në gjendje të demonstrojë se shërbimet 

themelore platforme përkatëse që ajo ofron nuk 

i përmbushin kërkesat e paragrafit 1 të këtij 

neni, ai do ta emërojë atë ndërmarrje si ruajtës 

portali në përputhje me procedurën e 

parashikuar në nenin 17, paragrafi 3. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (6) 6. Komisioni autorizohet të miratojë akte të 

deleguara në përputhje me nenin 49 për të 

plotësuar këtë Rregullore, duke specifikuar 

metodologjinë për përcaktimin nëse pragjet 

sasiore të përcaktuara në paragrafin 2 të këtij 

neni janë përmbushur, dhe për të rregulluar 

rregullisht atë metodologji në përputhje me 

zhvillimet e tregut dhe teknologjisë, kur është e 

nevojshme. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (7) 7. Komisioni autorizohet të miratojë akte të 

deleguara në përputhje me nenin 49 për të 

ndryshuar këtë Rregullore duke përditësuar 

metodologjinë dhe listën e treguesve të 

përcaktuara në Shtojcë. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) 8. Komisioni do të caktojë si ruajtës të portës, 

në përputhje me procedurën e përcaktuar në 

nenin 17, çdo ndërmarrje që ofron shërbime 

themelore platforme e cila plotëson secilën nga 

kërkesat e paragrafit 1 të këtij neni, por nuk 

përmbush secilin nga pragjet në paragrafin 2 të 

këtij neni. 

 

Për këtë qëllim, Komisioni do të marrë parasysh 

disa ose të gjitha elementët e mëposhtëm, për sa 

kohë që ato janë të rëndësishme për 

ndërmarrjen që ofron shërbimet themelore të 

platformës në fjalë: 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (a) (a) madhësia, përfshirë xhiron dhe 

kapitalizimin e tregut, operacionet dhe 

pozicionin e asaj ndërmarrjeje; 

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 
Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (b) (b) numrin e përdoruesve biznesorë që përdorin 

shërbimin themelor të platformës për të arritur 

tek përdoruesit përfundimtarë dhe numrin e 

përdoruesve përfundimtarë;  

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (c) (c) efektet e rrjetit dhe avantazhet e bazuara në 

të dhëna, veçanërisht në lidhje me aksesin e atij 

ndërmarrjeje në të dhëna personale dhe jo-

personale dhe mbledhjen e tyre ose kapacitetet 

analitike; 

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (8) (d) (d) çdo efekt i shkallës dhe i fushës prej të 

cilëve përfiton ndërmarrja, përfshirë në lidhje 

me të dhënat, dhe, kur është e zbatueshme, për 

aktivitetet e saj jashtë Bashkimit; 

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (e) (e) lidhja e përdoruesit të biznesit ose e 

përdoruesit përfundimtar, duke përfshirë kostot 

e kalimit dhe paragjykimet sjellore që 

reduktojnë aftësinë e përdoruesve të biznesit 

dhe përdoruesve përfundimtarë për të kaluar 

ose për të pasur shumë furnizues; 

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (f) (f) një strukturë konglomerati korporativ ose 

integrim vertikal i atij ndërmarrjeje, për 

shembull duke i mundësuar atij ndërmarrjeje të 

kryejë subvencionim të kryqëzuar, të 

kombinojë të dhëna nga burime të ndryshme 

ose të shfrytëzojë pozicionin e tij; ose 

 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (8) (g) (g) karakteristika të tjera strukturore të biznesit 

ose të shërbimit. 

 

Gjatë kryerjes së vlerësimit sipas këtij 

paragrafi, Komisioni do të marrë parasysh 

zhvillimet e parashikueshme në lidhje me 

elementët e përmendur në nënparagrafin e dytë, 

përfshirë çdo përqendrim të planifikuar që 

përfshin një ndërmarrje tjetër që ofron shërbime 

themelore platforme ose që ofron çdo shërbim 

tjetër në sektorin digjital ose që mundëson 

mbledhjen e të dhënave. 

 

Kur një ndërmarrje që ofron një shërbim 

themelor platforme dhe që nuk i përmbush 

pragjet sasiore të paragrafit 2 dështon të zbatojë 

në mënyrë të rëndësishme masat hetimore të 

urdhëruara nga Komisioni, dhe ky dështim 

vazhdon pasi ajo është ftuar të përmbushë 

brenda një afati të arsyeshëm dhe të paraqesë 

vëzhgimet e saj, Komisioni mund ta caktojë atë 

ndërmarrje si ruajtës portali bazuar në faktet në 

dispozicion të Komisionit. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 3 (9) 9. Për çdo ndërmarrje të caktuar si ruajtës i 

portës në përputhje me paragrafin 4 ose 8, 

Komisioni do të listojë në vendimin e caktimit 

shërbimet thelbësore të platformës përkatëse që 

ofrohen brenda asaj ndërmarrjeje dhe që secila 

prej tyre është një portë e rëndësishme për 

përdoruesit e biznesit për të arritur te 

përdoruesit përfundimtarë, siç përmendet në 

paragrafin 1, pika (b). 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 3 (10) 10. Ruajtësi i portës duhet të përmbushë 

detyrimet e përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7 

brenda 6 muajsh pas listimit të një shërbimi 

themelor platforme në vendimin e emërtimit në 

përputhje me paragrafin 9 të këtij neni. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 4 (1) 

 

Rishikimi i statusit 

të ruajtësit të portës 

1. Komisioni mund, me kërkesë ose në 

iniciativë të vet, të rishikojë, të ndryshojë ose të 

shfuqizojë në çdo moment një vendim emërimi 

të miratuar në përputhje me nenin 3 për një nga 

arsyet e mëposhtme: 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 4 (1) (a) (a) ka pasur një ndryshim të konsiderueshëm në 

ndonjë nga faktet mbi të cilat u bazua vendimi i 

emërtimit; 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 
Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 4 (1) (b) (b) vendimi i emërtimit bazohej në informacion 

të paplotë, të pasaktë ose mashtrues. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 
Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet. 
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Neni 4 (2) 2. Komisioni do të rishikojë rregullisht, dhe të 

paktën çdo tre vjet, nëse ruajtësit e portave 

vazhdojnë të përmbushin kërkesat e 

përcaktuara në nenin 3, paragrafi 1. Ky rishikim 

do të shqyrtojë gjithashtu nëse lista e 

shërbimeve themelore të platformës së ruajtësit 

të portave, të cilat secila përbën një portë të 

rëndësishme për përdoruesit biznesorë për të 

arritur te përdoruesit përfundimtarë, siç 

përmendet në nenin 3, paragrafi 1, pika (b), 

duhet të ndryshohet. Këto rishikime nuk do të 

kenë efekt pezullues mbi detyrimet e ruajtësit të 

portës. 

 

Komisioni gjithashtu do të shqyrtojë të paktën 

çdo vit nëse ndërmarrjet e reja që ofrojnë 

shërbime themelore platforme i përmbushin ato 

kërkesa. 

 

Kur Komisioni, bazuar në rishikimet sipas 

nënparagrafit të parë, konstaton se faktet mbi të 

cilat u bazua emërimi i ndërmarrjeve që ofrojnë 

shërbime themelore platforme si ruajtës portash 

kanë ndryshuar, ai miraton një vendim për të 

konfirmuar, ndryshuar ose shfuqizuar vendimin 

e emërimit. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 

kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 
Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

Neni 4 (3) 3. Komisioni do të publikojë dhe përditësojë në 

mënyrë të vazhdueshme një listë të ruajtësve të 

portës dhe një listë të shërbimeve themelore të 

platformës për të cilat ata duhet të përmbushin 

detyrimet e përcaktuara në Kapitullin III. 

— — — NA Përcaktimi i gatekeeper-ëve është 
kompetencë ekskluzive e 

Komisionit Evropian (neni 3 i 

Aktit); dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet. 

KAPITULLI III 

 

PRACTIKAT E 

GATEKEEPER-

ËVE QË 

KUFIZOJNË 

KONKURRENCËN 

OSE JANË TË 

PADREJTA 

 

Neni 5 (1) 

 

Detyrimet për 

ruajtësit e portave 

1. Ruajtësi i portës duhet të përmbushë të gjitha 

detyrimet e përcaktuara në këtë Nenin për 

secilin nga shërbimet e tij themelore të 

platformës të listuara në vendimin e emërtimit 

në përputhje me Nenit 3(9). 

01 Neni 23, pika 

1 
1. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti mund të 

kryejë, me nismën e tij sipas legjislacionit në fuqi, 
hetime për raste të mospërputhjes së mundshme 

me nenet 5, 6 dhe 7 të Aktit për Tregjet Digjitale 

në territorin e Shqipërisë, sipas nenit 38, paragrafi 
7, të Aktit për Tregjet Digjitale. 

NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 5 (2)  — — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (2) (a) (a) të përpunojë, për qëllimin e ofrimit të 

shërbimeve të reklamimit online, të dhënat 

personale të përdoruesve përfundimtarë që 

përdorin shërbimet e palëve të treta të cilat 

shfrytëzojnë shërbimet themelore të platformës 

së portierit; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (2) (b) (b) të kombinojë të dhënat personale nga 

shërbimi përkatës themelor i platformës me të 

dhënat personale nga çdo shërbim tjetër 

themelor i platformës ose nga çdo shërbim 

tjetër i ofruar nga ruajtësi i portës ose me të 

dhënat personale nga shërbimet e palëve të 

treta; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (2) (c) (c) përdorimi i ndërsjellë i të dhënave personale 

nga shërbimi përkatës themelor i platformës në 

shërbime të tjera të ofruara veçmas nga ruajtësi 

i portës, përfshirë shërbime të tjera themelore të 

platformës, dhe anasjelltas; dhe 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 5 (2) (d) (d) regjistrimin e përdoruesve përfundimtarë në 

shërbime të tjera të ruajtësit të portës me qëllim 

kombinimin e të dhënave personale, 

 

përveç nëse përdoruesit përfundimtar i është 

paraqitur zgjedhja specifike dhe ai ka dhënë 

pëlqimin në kuptim të nenit 4, pikës (11), dhe 

nenit 7 të Rregullores (BE) 2016/679. 

 

Kur pëlqimi i dhënë për qëllimet e 

nënparagrafit të parë është refuzuar ose 

tërhequr nga përdoruesi përfundimtar, ruajtësi i 

portës nuk duhet të përsërisë kërkesën e tij për 

pëlqim për të njëjtin qëllim më shumë se një 

herë brenda një periudhe njëvjeçare. 

 

Ky paragraf nuk prek mundësinë që ruajtësi i 

portës të mbështetet në nenin 6, paragrafi 1, 

pikat (c), (d) dhe (e) të Rregullores (BE) 

2016/679, kur zbatohen. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (3) 3. Ruajtësi nuk duhet të pengojë përdoruesit 

biznesorë që t'u ofrojnë të njëjtat produkte ose 

shërbime përdoruesve përfundimtarë përmes 

shërbimeve të ndërmjetësimit online të palëve 

të treta ose përmes kanaleve të tyre të 

drejtpërdrejta të shitjeve online me çmime ose 

kushte që janë të ndryshme nga ato të ofruara 

përmes shërbimeve të ndërmjetësimit online të 

ruajtësit. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (4) 4. Gatekeeper-i duhet t'u lejojë përdoruesve 

biznesorë, pa pagesë, të komunikojnë dhe të 

promovojnë oferta, përfshirë në kushte të 

ndryshme, tek përdoruesit përfundimtarë të 

fituar përmes shërbimit të tij themelor të 

platformës ose përmes kanaleve të tjera, dhe të 

lidhin kontrata me këta përdorues 

përfundimtarë, pavarësisht nëse, për këtë 

qëllim, ata përdorin shërbimet themelore të 

platformës së gatekeeper-it. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 5 (5) 5. Gatekeeper-i duhet t'u lejojë përdoruesve 

përfundimtarë të kenë qasje dhe të përdorin, 

përmes shërbimeve të tij themelore të 

platformës, përmbajtje, abonime, veçori ose 

artikuj të tjerë, duke përdorur aplikacionin 

softuerik të një përdoruesi biznesi, përfshirë 

rastet kur këta përdorues përfundimtarë kanë 

marrë këto artikuj nga përdoruesi biznesi 

përkatës pa përdorur shërbimet themelore të 

platformës së gatekeeper-it. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (6) 6. Ruajtësi nuk duhet të pengojë ose kufizojë 

drejtpërdrejt apo tërthorazi përdoruesit e 

biznesit ose përdoruesit përfundimtarë që të 

ngritin çdo çështje të mos-përputhshmërisë me 

ligjin përkatës të Bashkimit ose kombëtar nga 

ana e ruajtësit, para çdo autoriteti publik 

përkatës, përfshirë gjykatat kombëtare, lidhur 

me çdo praktikë të ruajtësit. Kjo nuk cenon të 

drejtën e përdoruesve të biznesit dhe të 

ruajtësve që të përcaktojnë në marrëveshjet e 

tyre kushtet e përdorimit të mekanizmave 

ligjorë për trajtimin e ankesave. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (7) 7. Ruajtësi nuk duhet t'u kërkojë përdoruesve 

përfundimtarë të përdorin, ose përdoruesve të 

biznesit të përdorin, të ofrojnë ose të 

ndërveprojnë me një shërbim identifikimi, një 

motor shfletuesi web ose një shërbim pagese, 

ose shërbime teknike që mbështesin ofrimin e 

shërbimeve të pagesës, si sistemet e pagesave 

për blerjet brenda aplikacionit, të atij ruajtësi në 

kuadër të shërbimeve të ofruara nga përdoruesit 

e biznesit duke përdorur shërbimet themelore të 

platformës së atij ruajtësi. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (8) 8. Ruajtësi i portës nuk duhet t'u kërkojë 

përdoruesve biznesorë ose përdoruesve 

përfundimtarë të abonohen ose të regjistrohen 

në ndonjë shërbim tjetër themelor të platformës 

të listuar në vendimin e emërtimit në përputhje 

me nenin 3(9) ose që plotëson pragjet në nenin 

3(2), pika (b), si kusht për të qenë në gjendje të 

përdorin, të kenë qasje, të regjistrohen ose të 

regjistrohen në ndonjë nga shërbimet themelore 

të platformës së atij ruajtësi të portës të listuara 

në përputhje me atë nen. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 5 (9) 9. Ruajtësi i portës duhet t'u sigurojë çdo 

reklamuesi, të cilit i ofron shërbime reklamuese 

online, ose palëve të treta të autorizuara nga 

reklamuesit, me kërkesë të reklamuesit, në baza 

ditore dhe pa pagesë, informacion në lidhje me 

çdo reklamë të vendosur nga reklamuesi, për sa 

i përket: 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (9) (a) (a) çmimin dhe tarifat e paguara nga ai 

reklamues, duke përfshirë çdo zbritje dhe tarifë 

shtesë, për secilën nga shërbimet përkatëse të 

reklamimit online të ofruara nga ruajtësi i 

portës, 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (9) (b) (b) shpërblimin e marrë nga botuesi, duke 

përfshirë çdo zbritje dhe tarifë shtesë, me 

pëlqimin e botuesit; dhe 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (9) (c) (c) metrikat mbi të cilat llogariten çdo nga 

çmimet, tarifat dhe shpërblimet. 

 

Në rast se një botues nuk jep pëlqimin për 

ndarjen e informacionit në lidhje me 

shpërblimin e marrë, siç përmendet në pikën (b) 

të nënparagrafit të parë, ruajtësi i portës duhet 

t'u sigurojë çdo reklamuesi pa pagesë 

informacion mbi shpërblimin mesatar ditor të 

marrë nga ai botues, duke përfshirë çdo zbritje 

dhe tarifë shtesë, për reklamat përkatëse. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 5 (10) 10. Ruajtësi i portës duhet t'u sigurojë çdo 

botuesi, të cilit i ofron shërbime reklamuese 

online, ose palëve të treta të autorizuara nga 

botuesit, me kërkesë të botuesit, informacion 

falas në baza ditore, në lidhje me çdo reklamë 

të shfaqur në inventarin e botuesit, për: 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 5 (10) (a) (a) shpërblimin e marrë dhe tarifat e paguara 

nga ai botues, duke përfshirë çdo zbritje dhe 

tarifë shtesë, për secilin nga shërbimet 

përkatëse të reklamimit online të ofruara nga 

ruajtësi i portës; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (10) (b) (b) çmimin e paguar nga reklamuesi, duke 

përfshirë çdo zbritje dhe tarifë shtesë, me 

pëlqimin e reklamuesit; dhe 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 5 (10) (c) (c) metrikat mbi të cilat llogariten çdo nga 

çmimet dhe shpërblimet. 

 

Në rast se një reklamues nuk jep pëlqimin për 

ndarjen e informacionit, ruajtësi i portës duhet 

t'u sigurojë çdo botuesi pa pagesë informacion 

mbi çmimin mesatar ditor të paguar nga ai 

reklamues, duke përfshirë çdo zbritje dhe tarifë 

shtesë, për reklamat përkatëse. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 6 (1) 

 

Detyrimet për 

ruajtësit e portave 

që mund të 

përcaktohen më tej 

sipas Nenit 8 

1. Ruajtësi i portës duhet të përmbushë të gjitha 

detyrimet e përcaktuara në këtë Neni në lidhje 

me secilin nga shërbimet themelore të 

platformës së tij të listuara në vendimin e 

emërimit në përputhje me Nenit 3(9). 

01 Neni 23, pika 

1 
1. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti mund të 

kryejë, me nismën e tij sipas legjislacionit në fuqi, 
hetime për raste të mospërputhjes së mundshme 

me nenet 5, 6 dhe 7 të Aktit për Tregjet Digjitale 

në territorin e Shqipërisë, sipas nenit 38, paragrafi 
7, të Aktit për Tregjet Digjitale. 

NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 6 (2) 2. Ruajtësi nuk duhet të përdorë, në 

konkurrencë me përdoruesit e biznesit, asnjë të 

dhënë që nuk është publikisht e disponueshme, 

e cila gjenerohet ose ofrohet nga këta përdorues 

të biznesit në kuadër të përdorimit të 

shërbimeve themelore të platformës përkatëse 

ose të shërbimeve të ofruara së bashku me, ose 

në mbështetje të, shërbimeve themelore të 

platformës përkatëse, duke përfshirë të dhënat e 

gjeneruara ose të ofruara nga klientët e atyre 

përdoruesve të biznesit. 

 

Për qëllimet e nënparagrafit të parë, të dhënat 

që nuk janë të disponueshme publikisht 

përfshijnë çdo të dhënë të agreguar dhe jo të 

agreguar të gjeneruar nga përdoruesit e biznesit 

që mund të nxirren nga, ose të mblidhen 

përmes, aktiviteteve tregtare të përdoruesve të 

biznesit ose klientëve të tyre, duke përfshirë të 

dhënat e klikimeve, kërkimit, shikimit dhe të 

dhënat zanore, në shërbimet thelbësore të 

platformës përkatëse ose në shërbimet e ofruara 

së bashku me, ose në mbështetje të, shërbimeve 

thelbësore të platformës përkatëse të 

gatekeeper-it. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 6 (3) 3. Ruajtësi i portës duhet të lejojë dhe të 

mundësojë teknikisht përdoruesit 

përfundimtarë të çinstalohen lehtësisht çdo 

aplikacion softuerik në sistemin operativ të 

ruajtësit të portës, pa cenuar mundësinë që ky 

ruajtës i portës të kufizojë një të tillë çinstalim 

në lidhje me aplikacionet softuerike që janë 

thelbësore për funksionimin e sistemit operativ 

ose të pajisjes dhe që nuk mund të ofrohen 

teknikisht në mënyrë të pavarur nga palë të 

treta. 

 

Ruajtësi i portës duhet t'u lejojë dhe t'i 

mundësojë teknikisht përdoruesve 

përfundimtarë të ndryshojnë lehtësisht 

cilësimet e paracaktuara në sistemin operativ, 

asistentin virtual dhe shfletuesin e internetit të 

ruajtësit të portës që i drejtojnë ose i udhëheqin 

ata drejt produkteve ose shërbimeve të ofruara 

nga ruajtësi i portës. Kjo përfshin nxitjen e 

përdoruesve përfundimtarë, në momentin e 

përdorimit të parë të një motori kërkimi online, 

ndihmësin virtual ose shfletuesin e internetit të 

portierit të përmendur në vendimin e emërimit 

në përputhje me nenin 3(9), të zgjedhin, nga një 

listë e ofruesve kryesorë të shërbimeve, motorin 

e kërkimit online, ndihmësin virtual ose 

shfletuesin e internetit të cilit sistemi operativ i 

portierit i drejton ose i orienton përdoruesit si 

parazgjedhje, dhe motorin e kërkimit online të 

cilit ndihmësi virtual dhe shfletuesi i internetit i 

portierit i drejtojnë ose i orientojnë përdoruesit 

si parazgjedhje. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 6 (4) 4. Gatekeeper-i duhet të lejojë dhe të mundësojë 

teknikisht instalimin dhe përdorimin efektiv të 

aplikacioneve softuerike të palëve të treta ose 

dyqaneve të aplikacioneve softuerike që 

përdorin ose ndërveprojnë me sistemin e tij 

operativ, dhe të lejojë që këto aplikacione 

softuerike ose dyqane aplikacionesh softuerike 

të aksesohen me mjete të tjera përveç 

shërbimeve thelbësore të platformës së atij 

gatekeeper-i. Gatekeeper-i, kur të jetë e 

zbatueshme, nuk duhet të pengojë aplikacionet 

e shkarkuara të palëve të treta ose dyqanet e 

aplikacioneve që t'u kërkojnë përdoruesve 

përfundimtarë të vendosin nëse duan ta 

vendosin atë aplikacion të shkarkuar ose dyqan 

aplikacionesh si parazgjedhje. Gatekeeper-i 

duhet të mundësojë teknikisht që përdoruesit 

përfundimtarë që vendosin ta vendosin atë 

aplikacion të shkarkuar ose dyqan 

aplikacionesh si parazgjedhje të kryejnë këtë 

ndryshim lehtësisht. 

 

Ruajtësi i portës nuk duhet të pengohet të marrë 

masa, në masën që ato janë rreptësisht të 

nevojshme dhe proporcionale, për të siguruar 

që aplikacionet e palëve të treta ose dyqanet e 

aplikacioneve të mos rrezikojnë integritetin e 

harduerit ose sistemit operativ të ofruar nga 

ruajtësi i portës, me kusht që këto masa të jenë 

të justifikuara siç duhet nga ruajtësi i portës. 

 

Për më tepër, ruajtësi i dyerve nuk duhet të 

pengohet të zbatojë, në masën që janë 

rreptësisht të nevojshme dhe proporcionale, 

masa dhe cilësime të tjera përveç cilësimeve të 

paracaktuara, që u mundësojnë përdoruesve 

përfundimtarë të mbrojnë në mënyrë efektive 

sigurinë në lidhje me aplikacionet e softuerit të 

palëve të treta ose dyqanet e aplikacioneve të 

softuerit, me kusht që këto masa dhe cilësime të 

tjera përveç cilësimeve të paracaktuara të jenë 

të justifikuara siç duhet nga ruajtësi i dyerve. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 



28 

Neni 6 (5) 5. Ruajtësi i portës nuk duhet të trajtojë më 

favorshëm, në renditje dhe në indeksimin e 

lidhur dhe kërcimin e të dhënave, shërbimet dhe 

produktet që ofron vetë ruajtësi i portës sesa 

shërbimet ose produktet e ngjashme të një pale 

të tretë. Ruajtësi i portës duhet të zbatojë kushte 

transparente, të drejta dhe jo-diskriminuese për 

këtë renditje. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 6 (6) 6. Ruajtësi i portës nuk duhet të kufizojë në 

mënyrë teknike ose në ndonjë mënyrë tjetër 

aftësinë e përdoruesve përfundimtarë për të 

kaluar midis dhe për t'u abonuar në aplikacione 

dhe shërbime të ndryshme softueri që 

aksesohen duke përdorur shërbimet themelore 

të platformës së ruajtësit të portës, përfshirë sa 

i përket zgjedhjes së shërbimeve të aksesit në 

Internet për përdoruesit përfundimtarë. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 6 (7) 7. Gatekeeper-i duhet t'u lejojë ofruesve të 

shërbimeve dhe ofruesve të pajisjeve, pa 

pagesë, ndërveprim efektiv dhe akses për 

qëllime ndërveprimi me të njëjtat veçori të 

harduerit dhe softuerit të cilave u aksesohet ose 

që kontrollohen përmes sistemit operativ ose 

asistentit virtual të përmendur në vendimin e 

emërtimit në përputhje me nenin 3(9), ashtu siç 

janë të disponueshme për shërbimet ose pajisjet 

e ofruara nga gatekeeper-i. Për më tepër, 

ruajtësi i portës duhet t'u lejojë përdoruesve 

biznesorë dhe ofruesve alternativë të 

shërbimeve të ofruara së bashku me, ose në 

mbështetje të, shërbimeve themelore të 

platformës, pa pagesë, ndërveprim efektiv me, 

dhe akses për qëllime ndërveprimi në, të njëjtat 

veçori të sistemit operativ, harduerit ose 

softuerit, pavarësisht nëse ato veçori janë pjesë 

e sistemit operativ, ashtu si janë në dispozicion 

të, ose përdoren nga, ai ruajtës i portës kur ofron 

shërbime të tilla. 

 

Ruajtësi nuk duhet të pengohet të marrë masa të 

domosdoshme dhe proporcionale për të 

siguruar që ndërveprimi të mos cenojë 

integritetin e sistemit operativ, asistentit virtual, 

harduerit ose veçorive softuerike të ofruara nga 

ruajtësi, me kusht që këto masa të jenë të 

justifikuara siç duhet nga ruajtësi. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 6 (8) 8. Ruajtësi i portës duhet t'u sigurojë 

reklamuesve dhe botuesve, si dhe palëve të treta 

të autorizuara nga reklamuesit dhe botuesit, me 

kërkesë të tyre dhe pa pagesë, akses në mjetet e 

matjes së performancës të ruajtësit të portës dhe 

të dhënat e nevojshme që reklamuesit dhe 

botuesit të kryejnë verifikimin e tyre të pavarur 

të inventarit të reklamave, duke përfshirë të 

dhëna të agregatuara dhe të pa-agregatuara. 

Këto të dhëna do të ofrohen në një mënyrë që u 

mundëson reklamuesve dhe botuesve të 

përdorin mjetet e tyre të verifikimit dhe matjes 

për të vlerësuar performancën e shërbimeve 

themelore të platformës që ofrohen nga ruajtësit 

e portës. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 6 (9) 9. Ruajtësi i portës duhet t'u sigurojë 

përdoruesve përfundimtarë dhe palëve të treta 

të autorizuara nga një përdorues përfundimtar, 

me kërkesë të tyre dhe pa pagesë, portabilitet 

efektiv të të dhënave të siguruar nga përdoruesi 

përfundimtar ose të gjeneruara përmes 

aktivitetit të përdoruesit përfundimtar në kuadër 

të përdorimit të shërbimit përkatës themelor të 

platformës, duke përfshirë sigurimin, pa 

pagesë, të mjeteve për të lehtësuar ushtrimin 

efektiv të këtij portabiliteti të të dhënave, dhe 

duke përfshirë sigurimin e aksesit të 

vazhdueshëm dhe në kohë reale në këto të 

dhëna. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 6 (10) 10. Ruajtësi i portës duhet t'u sigurojë 

përdoruesve biznesorë dhe palëve të treta të 

autorizuara nga një përdorues biznesor, me 

kërkesë të tyre, pa pagesë, me portabilitet 

efektiv, qasje dhe përdorim me cilësi të lartë, të 

pandërprerë dhe në kohë reale, të të dhënave të 

agreguara dhe të paagreguara, përfshirë të 

dhënat personale, që ofrohen për ose 

gjenerohen në kuadër të përdorimit të 

shërbimeve thelbësore të platformës përkatëse 

ose shërbimeve të ofruara së bashku me, ose në 

mbështetje të, shërbimeve thelbësore të 

platformës përkatëse nga ata përdorues biznesi 

dhe përdoruesit përfundimtarë që angazhohen 

me produktet ose shërbimet e ofruara nga ata 

përdorues biznesi. Sa i përket të dhënave 

personale, ruajtësi i portës duhet të sigurojë 

akses dhe përdorim të tillë të të dhënave 

personale vetëm kur të dhënat janë të lidhura 

drejtpërdrejt me përdorimin e kryer nga 

përdoruesit përfundimtarë në lidhje me 

produktet ose shërbimet e ofruara nga 

përdoruesi përkatës i biznesit përmes shërbimit 

përkatës themelor të platformës, dhe kur 

përdoruesit përfundimtarë zgjedhin të lejojnë 

një ndarje të tillë duke dhënë pëlqimin e tyre. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 6 (11) 11. Ruajtësi i portës duhet t'i sigurojë çdo 

ndërmarrjeje të palës së tretë që ofron motorë 

kërkimi online, me kërkesë, akses në kushte të 

drejta, të arsyeshme dhe jo-diskriminuese në të 

dhënat e renditjes, kërkimit, klikimeve dhe 

shikimeve në lidhje me kërkimet falas dhe me 

pagesë të gjeneruara nga përdoruesit 

përfundimtarë në motorët e saj të kërkimit 

online. Çdo të dhënë të tillë të kërkimit, klikimit 

dhe shikimit që përbën të dhëna personale duhet 

ta anonimizojë. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 6 (12) 12. Ruajtësi i portës duhet të zbatojë kushte të 

përgjithshme të arsyeshme, të drejtë dhe jo-

diskriminuese të aksesit për përdoruesit 

biznesorë në dyqanet e tij të aplikacioneve 

softuerike, motorët e kërkimit online dhe 

shërbimet online të rrjeteve sociale të listuara 

në vendimin e emërtimit në përputhje me nenin 

3(9). 

 

Për këtë qëllim, ruajtësi i portës duhet të 

publikojë kushtet e përgjithshme të aksesit, 

duke përfshirë një mekanizëm alternativ për 

zgjidhjen e mosmarrëveshjeve. 

 

Komisioni do të vlerësojë nëse kushtet e 

përgjithshme të aksesit të publikuara janë në 

përputhje me këtë paragraf. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 6 (13) 13. Ruajtësi i portës nuk duhet të ketë kushte të 

përgjithshme për ndërprerjen e ofrimit të një 

shërbimi themelor të platformës që janë të 

pabalancuara. Ruajtësi i portës duhet të sigurojë 

që kushtet e ndërprerjes të mund të zbatohen pa 

vështirësi të panevojshme. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 7 (1) 

 

Detyrimi për 

ruajtësit e portës në 

lidhje me 

ndërveprimin e 

shërbimeve të 

komunikimit 

ndërpersonal pa 

varësi nga numri 

1. Kur një ruajtës i portës ofron shërbime të 

komunikimit ndërpersonal të pavarura nga 

numri, të cilat janë të listuara në vendimin e 

emërimit në përputhje me nenin 3(9), ai duhet 

t'i bëjë funksionalitetet themelore të shërbimeve 

të tij të komunikimit ndërpersonal të pavarura 

nga numri të ndërveprueshme me shërbimet e 

komunikimit ndërpersonal të pavarura nga 

numri të një ofruesi tjetër që ofron ose ka 

ndërmend të ofrojë shërbime të tilla në 

Bashkim, duke siguruar ndërfaqet teknike të 

nevojshme ose zgjidhje të ngjashme që 

lehtësojnë ndërveprimin, me kërkesë dhe pa 

pagesë. 

01 Neni 23, pika 

1 
1. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti mund të 

kryejë, me nismën e tij sipas legjislacionit në fuqi, 

hetime për raste të mospërputhjes së mundshme 
me nenet 5, 6 dhe 7 të Aktit për Tregjet Digjitale 

në territorin e Shqipërisë, sipas nenit 38, paragrafi 

7, të Aktit për Tregjet Digjitale. 

NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 7 (2)  2. Ruajtësi duhet të bëjë të paktën 

funksionalitetet bazë të mëposhtme, të cilat 

përmenden në paragrafin 1, të ndërveprueshme 

kur vetë ruajtësi i ofron ato funksionalitete 

përdoruesve të tij përfundimtarë: 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (a) (a) pas listimit në vendimin e emërimit në 

përputhje me nenin 3(9): 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (a) (i) (i) mesazhe teksti nga një skaj në tjetrin midis 

dy përdoruesve individualë; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 7 (2) (a) (ii) (ii) ndarjen e imazheve, mesazheve zanore, 

videove dhe skedarëve të tjerë të bashkëngjitur 

në komunikim fund-në-fund midis dy 

përdoruesve individualë; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 7 (2) (b) (b) brenda 2 vjetësh nga emërimi: — — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (b) (i) (i) dërgimi i mesazheve me tekst nga një skaj në 

tjetrin brenda grupeve të përdoruesve 

individualë; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (b) (ii) (ii) ndarja e imazheve, mesazheve zanore, 

videove dhe skedarëve të tjerë të bashkëngjitur 

në komunikim nga skaji në skaj midis një 

bisede grupi dhe një përdoruesi individual; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (c) (c) brenda 4 vjetëve nga emërimi: — — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 7 (2) (c) (i) (i) thirrje zanore nga skaji në skaj midis dy 

përdoruesve individualë; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 7 (2) (c) (ii) (ii) thirrje video nga skaji në skaj midis dy 

përdoruesve përfundimtarë individualë; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (c) (iii) (iii) thirrje zanore nga skaji në skaj midis një 

bisede grupi dhe një përdoruesi përfundimtar 

individual; 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (2) (c) (iv) (iv) thirrje video nga skaji në skaj midis një 

bisede grupi dhe një përdoruesi përfundimtar 

individual. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (3) 3. Niveli i sigurisë, përfshirë enkriptimin skaj-

në-skaj, kur është e zbatueshme, që ofruesi i 

shërbimit e siguron për përdoruesit e tij 

përfundimtarë, duhet të ruhet në të gjitha 

shërbimet e ndërveprueshme. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 
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Neni 7 (4) 4. Gatekeeper-i duhet të publikojë një ofertë 

referencë që përcakton detajet teknike dhe 

kushtet e përgjithshme të ndërveprimit me 

shërbimet e tij të komunikimit ndërpersonal të 

pavarura nga numri, duke përfshirë detajet e 

nevojshme mbi nivelin e sigurisë dhe 

enkriptimin nga skaji në skaj. Gatekeeper-i 

duhet të publikojë atë ofertë referencë brenda 

periudhës së përcaktuar në nenin 3(10) dhe ta 

përditësojë atë kur të jetë e nevojshme. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 7 (5) 5. Pas publikimit të ofertës referencë në 

përputhje me paragrafin 4, çdo ofrues i 

shërbimeve të komunikimit ndërpersonal të 

pavarura nga numri që ofron ose ka ndërmend 

të ofrojë shërbime të tilla në Bashkim mund të 

kërkojë ndërveprim me shërbimet e 

komunikimit ndërpersonal të pavarura nga 

numri të ofruara nga ruajtësi i numrave. Një 

kërkesë e tillë mund të mbulojë disa ose të 

gjitha funksionalitetet bazë të listuara në 

paragrafin 2. Ruajtësi i portës duhet të 

përmbushë çdo kërkesë të arsyeshme për 

ndërveprim brenda 3 muajsh nga marrja e asaj 

kërkese, duke vënë në funksion funksionalitetet 

bazë të kërkuara. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (6) 6. Komisioni mund, në mënyrë të 

jashtëzakonshme, pas një kërkese të arsyetuar 

nga ruajtësi i portës, të zgjatë afatet kohore për 

përputhshmërinë sipas paragrafit 2 ose 5 kur 

ruajtësi i portës demonstron se kjo është e 

nevojshme për të siguruar ndërveprim efektiv 

dhe për të ruajtur nivelin e nevojshëm të 

sigurisë, përfshirë enkriptimin nga skaji në skaj, 

kur është e zbatueshme. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 
për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 
projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 
mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 7 (7) 7. Përdoruesit përfundimtarë të shërbimeve të 

komunikimit ndërpersonal pa numër të pavarur 

të portierit dhe të ofruesit kërkues të 

shërbimeve të komunikimit ndërpersonal pa 

numër të pavarur do të mbeten të lirë të 

vendosin nëse do të përdorin funksionalitetet 

bazë të ndërveprimit që mund të ofrohen nga 

portieri në përputhje me paragrafin 1. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 
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Neni 7 (8) 8. Gatekeeper-i do të mbledhë dhe shkëmbejë 

me ofruesin e shërbimeve të komunikimit 

ndërpersonal pa numër që bën një kërkesë për 

ndërveprim vetëm të dhënat personale të 

përdoruesve përfundimtarë që janë rreptësisht 

të nevojshme për të siguruar ndërveprim 

efektiv. Çdo mbledhje dhe shkëmbim i tillë i të 

dhënave personale të përdoruesve 

përfundimtarë duhet të përmbushë plotësisht 

Rregulloren (BE) 2016/679 dhe Direktivën 

2002/58/EC. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 

ekskluzivisht nga Komisioni 
Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 

kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 
Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 

sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 
projektligjit). 

Neni 7 (9) 9. Ruajtësi i portës nuk duhet të pengohet të 

marrë masa për të siguruar që ofruesit e palëve 

të treta të shërbimeve të komunikimit 

ndërpersonal me numër të pavarur që kërkojnë 

ndërveprim të mos rrezikojnë integritetin, 

sigurinë dhe privatësinë e shërbimeve të tij, me 

kusht që këto masa të jenë rreptësisht të 

nevojshme dhe proporcionale dhe të 

justifikuara siç duhet nga ruajtësi i portës. 

— — — NA Detyrim material i drejtpërdrejtë 

për gatekeeper-ët, i zbatuar 
ekskluzivisht nga Komisioni 

Evropian. Nuk transpozohet; 

projektligji nuk krijon regjim 
kombëtar paralel (neni 23, pika 3). 

Autoriteti mund të hetojë 

mospërputhjen e mundshme vetëm 
sipas nenit 38(7) të Aktit (neni 23 i 

projektligjit). 

Neni 8 (1) 

 

Përmbushja e 

detyrimeve për 

ruajtësit e portave 

1. Ruajtësi i portës duhet të sigurojë dhe të 

demonstrojë përputhshmërinë me detyrimet e 

përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7 të këtij 

Rregulloreje. Masat e zbatuara nga ruajtësi për 

të siguruar përputhshmërinë me ato Nene duhet 

të jenë efektive në arritjen e objektivave të këtij 

Rregulloreje dhe të detyrimit përkatës. Ruajtësi 

duhet të sigurojë që zbatimi i atyre masave të 

përputhet me legjislacionin në fuqi, veçanërisht 

Rregulloren (BE) 2016/679, Direktivën 

2002/58/EC, legjislacionin për sigurinë 

kibernetike, mbrojtjen e konsumatorit, sigurinë 

e produkteve, si dhe me kërkesat e 

aksesueshmërisë. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 8 (2) 2. Komisioni mund, me nismën e vet ose me 

kërkesë të një ruajtësi, në përputhje me 

paragrafin 3 të këtij neni, të hapë procedura në 

përputhje me nenin 20. 

 

Komisioni mund të miratojë një akt zbatuese, 

që përcakton masat që ruajtësi i portës i 

përfshirë duhet t'i zbatojë për t'u përmbushur në 

mënyrë efektive me detyrimet e përcaktuara në 

nenet 6 dhe 7. Ky akt zbatuese miratohet brenda 

6 muajsh nga hapja e procedurës sipas nenit 20, 

në përputhje me procedurën këshilluese të 

përmendur në nenin 50(2). 

 

Kur hap procedurat me nismën e vet për 

shmangie sipas Nenit 13, këto masa mund të 

lidhen me detyrimet e përcaktuara në Nenet 5, 

6 dhe 7. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (3) 3. Një ruajtës mund të kërkojë nga Komisioni të 

angazhohet në një proces për të përcaktuar nëse 

masat që ai ruajtës ka ndërmend të zbatojë ose 

ka zbatuar për të siguruar përputhshmërinë me 

nenet 6 dhe 7 janë efektive në arritjen e 

objektivit të detyrimit përkatës në rrethanat 

specifike të ruajtësit. Komisioni do të ketë 

diskrecion në vendimin nëse do të angazhohet 

në një proces të tillë, duke respektuar parimet e 

trajtimit të barabartë, proporcionalitetit dhe 

administrimit të mirë. 

 

Në kërkesën e tij, ruajtësi duhet të paraqesë një 

dokument të arsyetuar për të shpjeguar masat që 

ka ndërmend të zbatojë ose ka zbatuar. Për më 

tepër, ruajtësi duhet të sigurojë një version jo 

konfidencial të dokumentit të tij të arsyetuar, i 

cili mund të ndahet me palë të treta në përputhje 

me paragrafin 6. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (4) 4. Paragrafët 2 dhe 3 të këtij Neni nuk cenojnë 

kompetencat e Komisionit në bazë të Nenëve 

29, 30 dhe 31. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 8 (5) 5. Me qëllim miratimin e vendimit sipas 

paragrafit 2, Komisioni do t'i komunikojë 

gjetjet e tij paraprake ruajtësit të portës brenda 

3 muajsh nga hapja e procedurave sipas nenit 

20. Në gjetjet paraprake, Komisioni do të 

shpjegojë masat që po konsideron të marrë ose 

që konsideron se ruajtësi i portës i përfshirë 

duhet t'i marrë për t'u përgjigjur në mënyrë 

efektive gjetjeve paraprake. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (6) 6. Për të mundësuar në mënyrë efektive që palët 

e treta të interesuara të japin komente, 

Komisioni, kur t'i komunikojë gjetjet e tij 

paraprake gatekeeper-it në përputhje me 

paragrafin 5 ose sa më shpejt të jetë e mundur 

më pas, do të publikojë një përmbledhje jo-

konfidenciale të çështjes dhe të masave që ai po 

shqyrton t'i marrë ose që konsideron se 

gatekeeper-i i përfshirë duhet t'i marrë. 

Komisioni do të përcaktojë një afat të 

arsyeshëm brenda të cilit duhet të dorëzohen 

këto komente. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (7) 7. Duke përcaktuar masat sipas paragrafit 2, 

Komisioni duhet të sigurojë që masat të jenë 

efektive në arritjen e objektivave të këtij 

Rregulloreje dhe të detyrimit përkatës, dhe 

proporcionale në rrethanat specifike të ruajtësit 

të portës dhe të shërbimit përkatës. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (8) 8. Për qëllimet e përcaktimit të detyrimeve sipas 

nenit 6, paragrafët 11 dhe 12, Komisioni 

gjithashtu do të vlerësojë nëse masat e synuara 

ose të zbatuara sigurojnë që të mos ketë një 

pabarazi të mbetur të të drejtave dhe detyrimeve 

ndaj përdoruesve biznesorë dhe që masat vetë 

nuk i japin ruajtësit të derës një avantazh të 

papërpjesëtueshëm me shërbimin që ai u ofron 

përdoruesve biznesorë. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (9) 9. Në lidhje me procedurat sipas paragrafit 2, 

Komisioni mund, me kërkesë ose me nismën e 

tij, të vendosë t'i rihapë ato kur: 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 8 (9) (a) (a) ka pasur një ndryshim material në ndonjë 

nga faktet mbi të cilat u bazua vendimi; ose 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (9) (b) (b) vendimi është bazuar në informacione të 

paplota, të pasakta ose mashtruese; ose 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 8 (9) (c) (c) masat e përcaktuara në vendim nuk janë 

efektive. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 9 (1) 

 

Suspenzimi 

1. Kur ruajtësi i portës demonstron në një 

kërkesë të arsyetuar se përmbushja e një 

detyrimi të veçantë të përcaktuar në Nenin 5, 6 

ose 7 për një shërbim themelor platforme të 

listuar në vendimin e emërtimit në përputhje me 

nenin 3(9) do të rrezikonte, për shkak të 

rrethanave të jashtëzakonshme jashtë kontrollit 

të gatekeeper-it, qëndrueshmërinë ekonomike 

të operimit të tij në Bashkim, Komisioni mund 

të miratojë një akt zbatuese që përcakton 

vendimin e tij për të pezulluar në mënyrë të 

jashtëzakonshme, tërësisht ose pjesërisht, 

detyrimin specifik të referuar në atë kërkesë të 

arsyetuar ('vendimi i pezullimit'). Në atë akt 

zbatuese, Komisioni do të justifikojë vendimin 

e tij të pezullimit duke identifikuar rrethanat e 

jashtëzakonshme që justifikojnë pezullimin. Ky 

akt zbatuese do të jetë i kufizuar në masën dhe 

kohëzgjatjen e nevojshme për të adresuar një 

kërcënim të tillë ndaj qëndrueshmërisë së 

ruajtësit të portës. Komisioni do të synojë të 

miratojë atë akt zbatuese pa vonesë dhe, së 

voni, 3 muaj pas marrjes së një kërkese të 

arsyetuar të plotë. Ky akt zbatuese do të 

miratohet në përputhje me procedurën 

këshilluese të përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 9 (2) 2. Kur miratohet pezullimi në përputhje me 

paragrafin 1, Komisioni do të rishikojë 

vendimin e tij të pezullimit çdo vit, përveç nëse 

në atë vendim përcaktohet një interval më i 

shkurtër. Pas një rishikimi të tillë, Komisioni do 

të heqë pezullimin plotësisht ose pjesërisht, ose 

do të vendosë se kushtet e paragrafit 1 

vazhdojnë të plotësohen. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 9 (3) 3. Në raste urgjence, Komisioni mund, duke 

vepruar mbi një kërkesë të arsyetuar nga një 

ruajtës i portës, të pezullojë provizorisht 

zbatimin e një detyrimi specifik të përmendur 

në paragrafin 1 për një ose më shumë shërbime 

themelore individuale të platformës tashmë 

ekzistuese përpara vendimit në përputhje me 

atë paragraf. Një kërkesë e tillë mund të bëhet 

dhe të miratohet në çdo kohë në pritje të 

vlerësimit të Komisionit në përputhje me 

paragrafin 1. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 9 (4) 4. Në vlerësimin e kërkesës së përmendur në 

paragrafët 1 dhe 3, Komisioni do të marrë 

parasysh, veçanërisht, ndikimin e përmbushjes 

së detyrimit specifik në qëndrueshmërinë 

ekonomike të operimit të gatekeeper-it në 

Bashkim, si dhe në palët e treta, veçanërisht 

ndërmarrjet e vogla dhe të mesme dhe 

konsumatorët. Pezullimi mund të bëhet i 

kushtëzuar nga kushte dhe detyrime që do të 

përcaktohen nga Komisioni për të siguruar një 

ekuilibër të drejtë midis atyre interesave dhe 

objektivave të këtij Rregulloreje. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 10 (1) 

 

Përjashtim për arsye 

të shëndetit publik 

dhe sigurisë publike 

1. Komisioni mund, duke vepruar mbi një 

kërkesë të arsyetuar nga një gatekeeper ose me 

nismën e tij, të miratojë një akt zbatuese që 

përcakton vendimin e tij për të përjashtuar atë 

gatekeeper, tërësisht ose pjesërisht, nga një 

detyrim specifik i përcaktuar në nenin 5, 6 ose 

7 lidhur me një shërbim themelor të platformës 

të përmendur në vendimin e emërimit në 

përputhje me nenin 3(9), kur një përjashtim i 

tillë është i justifikuar për arsyet e përcaktuara 

në paragrafin 3 të këtij neni ('vendimi i 

përjashtimit'). Komisioni miraton vendimin e 

përjashtimit brenda 3 muajsh nga marrja e një 

kërkese të arsyetuar të plotë dhe jep një 

deklaratë të arsyetuar që shpjegon bazat e 

përjashtimit. Ky akt zbatuese miratohet në 

përputhje me procedurën këshilluese të 

përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 10 (2) 

 

2. Kur jepet një përjashtim në përputhje me 

paragrafin 1, Komisioni do të rishikojë 

vendimin e tij të përjashtimit nëse arsyeja e 

përjashtimit nuk ekziston më ose të paktën një 

herë në vit. Pas një rishikimi të tillë, Komisioni 

do të heqë plotësisht ose pjesërisht 

përjashtimin, ose do të vendosë që kushtet e 

paragrafit 1 vazhdojnë të plotësohen. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 10 (3) 3. Një përjashtim sipas paragrafit 1 mund të 

jepet vetëm për arsye të shëndetit publik ose 

sigurisë publike. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 10 (4) 4. Në raste urgjence, Komisioni mund, duke 

vepruar mbi një kërkesë të arsyetuar nga një 

ruajtës i portës ose me nismën e vet, të pezullojë 

provizorisht zbatimin e një detyrimi specifik të 

përmendur në paragrafin 1 për një ose më 

shumë shërbime themelore individuale të 

platformës tashmë ekzistuese përpara vendimit 

në përputhje me atë paragraf. Një kërkesë e tillë 

mund të bëhet dhe të miratohet në çdo kohë në 

pritje të vlerësimit të Komisionit në përputhje 

me paragrafin 1. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 10 (5) 5. Në vlerësimin e kërkesës së përmendur në 

paragrafët 1 dhe 4, Komisioni do të marrë 

parasysh, veçanërisht, ndikimin e përmbushjes 

së detyrimit specifik mbi bazat në paragrafin 3, 

si dhe efektet mbi ruajtësin e portës përkatës 

dhe mbi palët e treta. Komisioni mund t'i 

nënshtrojë pezullimin kushteve dhe detyrimeve 

në mënyrë që të sigurojë një ekuilibër të drejtë 

midis qëllimeve të ndjekura nga bazat në 

paragrafin 3 dhe objektivave të këtij 

Rregulloreje. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 11 (1) 

 

Raportimi 

1. Brenda 6 muajsh nga emërimi i tij në 

përputhje me nenin 3, dhe në përputhje me 

nenin 3(10), ruajtësi i portës duhet t'i dorëzojë 

Komisionit një raport që përshkruan në mënyrë 

të detajuar dhe transparente masat që ka zbatuar 

për të siguruar përputhshmërinë me detyrimet e 

përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 11 (2) 2. Brenda afatit të përmendur në paragrafin 1, 

gatekeeper-i duhet të publikojë dhe t'i dorëzojë 

Komisionit një përmbledhje jo-konfidenciale të 

atij raporti. 

 

Ruajtësi i portës duhet të përditësojë atë raport 

dhe atë përmbledhje jo-konfidenciale të paktën 

një herë në vit. 

 

Komisioni do të bëjë të disponueshëm në faqen 

e vet të internetit një lidhje për atë përmbledhje 

jo-konfidenciale. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (1) 

 

Përditësimi i 

detyrimeve për 

ruajtësit e portës 

1. Komisioni autorizohet të miratojë akte të 

deleguara në përputhje me nenin 49 për të 

plotësuar këtë Rregullore në lidhje me 

detyrimet e përcaktuara në nenet 5 dhe 6. Këto 

akte të deleguara do të bazohen në një hetim 

tregu sipas nenit 19 që ka identifikuar nevojën 

për të mbajtur këto detyrime të përditësuara në 

mënyrë që të trajtohen praktika që kufizojnë 

konkurrueshmërinë e shërbimeve themelore të 

platformës ose që janë të padrejta në të njëjtën 

mënyrë si praktikat e trajtuara nga detyrimet e 

parashikuara në nenet 5 dhe 6. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 12 (2) 2. Fushëveprimi i një akti të deleguar të 

miratuar në përputhje me paragrafin 1 do të jetë 

i kufizuar në: 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (a) (a) zgjerimin e një detyrimi që zbatohet vetëm 

në lidhje me disa shërbime themelore 

platforme, në shërbime të tjera themelore 

platforme të përmendura në nenin 2, pikën (2); 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (b) (b) zgjerimin e një detyrimi që përfiton disa 

përdorues biznesi ose përdorues përfundimtarë 

në mënyrë që të përfitojnë edhe përdorues të 

tjerë biznesi ose përdorues përfundimtarë; 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (c) (c) përcaktimin e mënyrës se si detyrimet e 

parashikuara në nenet 5 dhe 6 duhet të 

përmbushen nga ruajtësit e portave në mënyrë 

që të sigurohet përputhshmëri efektive me këto 

detyrime; 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (d) (d) zgjerimin e një detyrimi që zbatohet vetëm 

në lidhje me disa shërbime të ofruara së bashku 

me, ose në mbështetje të, shërbimeve themelore 

të platformës, në shërbime të tjera të ofruara së 

bashku me, ose në mbështetje të, shërbimeve 

themelore të platformës; 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (e) (e) zgjerimin e një detyrimi që zbatohet vetëm 

në lidhje me disa lloje të të dhënave, në mënyrë 

që të zbatohet edhe për lloje të tjera të të 

dhënave; 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (2) (f) (f) shtimi i kushteve të mëtejshme kur një 

detyrim vendos kushte të caktuara mbi sjelljen 

e një ruajtësi të portës; ose 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 12 (2) (g) (g) duke zbatuar një detyrim që rregullon 

marrëdhënien midis disa shërbimeve themelore 

të platformës së ruajtësit të portës në 

marrëdhënien midis një shërbimi themelor të 

platformës dhe shërbimeve të tjera të ruajtësit të 

portës. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (3) 3. Komisioni autorizohet të miratojë akte të 

deleguara në përputhje me nenin 49 për të 

ndryshuar këtë Rregullore në lidhje me listën e 

funksionaliteteve themelore të identifikuara në 

nenin 7, paragrafi 2, duke shtuar ose hequr 

funksionalitete të shërbimeve ndërpersonale të 

komunikimit të pavarura nga numri. 

 

Këto akte të deleguara do të bazohen në një 

hetim tregu në përputhje me nenin 19 që ka 

identifikuar nevojën për të mbajtur këto 

detyrime të përditësuara në mënyrë që të 

adresohen praktika që kufizojnë 

konkurrueshmërinë e shërbimeve themelore të 

platformës ose që janë të padrejta në të njëjtën 

mënyrë si praktikat e adresuara nga detyrimet e 

përcaktuara në nenin 7. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (4) 4. Komisioni autorizohet të miratojë akte të 

deleguara në përputhje me nenin 49 për të 

plotësuar këtë Rregullore në lidhje me 

detyrimet e nenit 7, duke specifikuar mënyrën 

se si këto detyrime duhet të zbatohen për të 

siguruar përputhshmëri efektive me to. Këto 

akte të deleguara do të bazohen në një hetim 

tregu në përputhje me nenin 19, i cili ka 

identifikuar nevojën për të mbajtur këto 

detyrime të përditësuara në mënyrë që të 

adresohen praktikat që kufizojnë konkurrencën 

e shërbimeve themelore të platformës ose që 

janë të padrejta në të njëjtën mënyrë si praktikat 

që trajtohen nga detyrimet e përcaktuara në 

nenin 7. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (5) 5. Një praktikë, siç përmendet në paragrafët 1, 

3 dhe 4, do të konsiderohet se kufizon 

konkurrueshmërinë e shërbimeve themelore të 

platformës ose se është e padrejtë kur: 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 12 (5) (a)  (a) ajo praktikë zbatohet nga ruajtësit e portës 

dhe është në gjendje të pengojë inovacionin dhe 

të kufizojë zgjedhjen për përdoruesit e biznesit 

dhe përdoruesit përfundimtarë sepse: 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (5) (a) (i) (i) ndikon ose rrezikon të ndikojë në mënyrë të 

qëndrueshme në konkurrueshmërinë e një 

shërbimi themelor platforme ose shërbimesh të 

tjera në sektorin digjital për shkak të krijimit 

ose forcimit të barrierave të hyrjes për 

ndërmarrje të tjera ose për t'u zgjeruar si ofrues 

të një shërbimi themelor platforme ose 

shërbimesh të tjera në sektorin digjital; ose 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (5) (a) (ii) (ii) pengon operatorët e tjerë të kenë të njëjtin 

akses në një input kyç si gatekeeper-i; ose 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 12 (5) (b) (b) ekziston një pabarazi midis të drejtave dhe 

detyrimeve të përdoruesve biznesorë dhe 

ruajtësi përfiton një avantazh nga përdoruesit 

biznesorë që është i papërpjesëtueshëm me 

shërbimin që ai u ofron atyre. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (1) 

 

Parandalimi i 

anashkalimit 

1. Një ndërmarrje që ofron shërbime themelore 

të platformës nuk duhet të segmentojë, ndajë, 

nënndajë, fragmentojë ose ndajë ato shërbime 

nëpërmjet mjeteve kontraktuale, komerciale, 

teknike ose çdo mënyre tjetër për të anashkaluar 

pragjet sasiore të përcaktuara në nenin 3(2). 

Asnjë praktikë e tillë e një ndërmarrjeje nuk 

duhet të pengojë Komisionin që ta emërojë atë 

si ruajtës të portës në përputhje me nenin 3(4). 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 
përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (2) 2. Komisioni mund, kur dyshon se një 

ndërmarrje që ofron shërbime themelore 

platforme është e përfshirë në një praktikë të 

përcaktuar në paragrafin 1, të kërkojë nga ajo 

ndërmarrje çdo informacion që e konsideron të 

nevojshëm për të përcaktuar nëse ajo 

ndërmarrje është e përfshirë në një praktikë të 

tillë. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 13 (3) 3. Ruajtësi i portës duhet të sigurojë që 

detyrimet e nenëve 5, 6 dhe 7 të përmbushen 

plotësisht dhe në mënyrë efektive. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (4) 4. Ruajtësi i portës nuk duhet të angazhohet në 

asnjë sjellje që minon përmbushjen efektive të 

detyrimeve të Nenit 5, 6 dhe 7, pavarësisht nëse 

ajo sjellje është me natyrë kontraktuale, 

komerciale apo teknike, ose me çdo natyrë 

tjetër, ose përbëhet nga përdorimi i teknikave të 

sjelljes apo dizajnit të ndërfaqes. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (5) 5. Kur kërkohet pëlqimi për mbledhjen, 

përpunimin, përdorimin e përbashkët dhe 

ndarjen e të dhënave personale për të siguruar 

përputhshmërinë me këtë Rregullore, një 

ruajtës i portës duhet të ndërmarrë hapat e 

nevojshëm për t'u mundësuar përdoruesve të 

biznesit të marrin drejtpërdrejt pëlqimin e 

kërkuar për përpunimin e tyre, kur ky pëlqim 

kërkohet sipas Rregullores (BE) 2016/679 ose 

Direktivës 2002/ 58/EC, ose për t'u përmbushur 

me rregullat dhe parimet e Bashkimit për 

mbrojtjen e të dhënave dhe privatësinë në 

mënyra të tjera, duke përfshirë ofrimin e të 

dhënave të anonimizuara siç duhet për 

përdoruesit e biznesit kur është e përshtatshme. 

Ruajtësi i portës nuk duhet ta bëjë marrjen e 

kësaj pëlqimi nga përdoruesi i biznesit më të 

rëndë sesa për shërbimet e veta. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 13 (6) 6. Ruajtësi i portës nuk duhet të përkeqësojë 

kushtet ose cilësinë e asnjë prej shërbimeve 

themelore të platformës të ofruara për 

përdoruesit e biznesit ose përdoruesit 

përfundimtarë që shfrytëzojnë të drejtat ose 

zgjedhjet e parashikuara në Nenet 5, 6 dhe 7, 

ose ta bëjë ushtrimin e atyre të drejtave ose 

zgjedhjeve të tepruar të vështirë, përfshirë 

ofrimin e zgjedhjeve për përdoruesin 

përfundimtar në një mënyrë jo-neutrale, ose 

duke minuar autonominë, marrjen e vendimeve 

ose zgjedhjen e lirë të përdoruesve 

përfundimtarë ose përdoruesve të biznesit 

përmes strukturës, dizajnit, funksionit ose 

mënyrës së funksionimit të një ndërfaqeje 

përdoruesi ose një pjese të saj. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (7) 7. Kur ruajtësi i portës shmang ose përpiqet të 

shmangë ndonjë nga detyrimet e përcaktuara në 

nenet 5, 6 ose 7 në një mënyrë të përshkruar në 

paragrafët 4, 5 dhe 6 të këtij neni, Komisioni 

mund të nisë procedura në përputhje me nenin 

20 dhe të miratojë një akt zbatuese të 

përmendur në nenin 8(2) për të specifikuar 

masat që ruajtësi i portës duhet të zbatojë. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 13 (8) 8. Paragrafi 6 i këtij neni nuk prek kompetencat 

e Komisionit sipas nenve 29, 30 dhe 31. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 14 (1) 

 

Detyrimi për të 

informuar mbi 

përqendrimet 

1. Një gatekeeper duhet të informojë 

Komisionin për çdo përqendrim të synuar në 

kuptim të nenit 3 të Rregullores (KE) Nr. 

139/2004, kur entitetet që bashkohen ose 

objekti i përqendrimit ofrojnë shërbime 

themelore të platformës ose çdo shërbim tjetër 

në sektorin digjital ose mundësojnë mbledhjen 

e të dhënave, pavarësisht nëse ai duhet të 

njoftohet te Komisioni sipas asaj Rregulloreje 

ose te një autoritet kombëtar kompetent për 

konkurrencën sipas rregullave kombëtare të 

bashkimit. 

 

Një gatekeeper duhet të informojë Komisionin 

për një përqendrim të tillë para zbatimit të tij 

dhe pas përfundimit të marrëveshjes, njoftimit 

të ofertës publike ose blerjes së një interesi 

kontrollues. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 14 (2) 2. Informacioni i dhënë nga ruajtësi i portës në 

përputhje me paragrafin 1 duhet të përshkruajë 

të paktën ndërmarrjet e përfshira nga 

përqendrimi, xhiron e tyre vjetore në Bashkim 

dhe në mbarë botën, fushat e tyre të aktivitetit, 

duke përfshirë aktivitetet që lidhen drejtpërdrejt 

me përqendrimin, dhe vlerën e transaksionit të 

marrëveshjes ose një vlerësim të saj, së bashku 

me një përmbledhje të përqendrimit, duke 

përfshirë natyrën dhe arsyetimin e tij dhe një 

listë të Shteteve Anëtare të përfshira nga 

përqendrimi. 

 

Informacioni i dhënë nga ruajtësi duhet 

gjithashtu të përshkruajë, për çdo shërbim 

thelbësor të platformës, xhiron vjetore në 

Bashkim, numrin e përdoruesve aktivë të 

biznesit në vit dhe numrin e përdoruesve 

përfundimtarë aktivë mujorë, përkatësisht. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 14 (3) 3. Nëse, pas çdo përqendrimi të përmendur në 

paragrafin 1 të këtij neni, shërbime të tjera 

themelore të platformës individualisht arrijnë 

pragjet në nenin 3, paragrafi 2, pika (b), 

gatekeeper-i i përfshirë duhet të njoftojë 

Komisionin për këtë brenda 2 muajsh nga 

zbatimi i përqendrimit dhe t'i sigurojë 

Komisionit informacionin e përmendur në 

nenin 3, paragrafi 2. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 14 (4) 4. Komisioni do të njoftojë autoritetet 

kompetente të Shteteve Anëtare për çdo 

informacion të marrë në përputhje me 

paragrafin 1 dhe do të publikojë çdo vit listën e 

blerjeve për të cilat është njoftuar nga ruajtësit 

e portës në përputhje me atë paragraf. 

 

Komisioni do të marrë parasysh interesin e 

ligjshëm të ndërmarrjeve për mbrojtjen e 

sekreteve të tyre tregtare. 

01 Neni 21, pika 
1; Neni 25, 

pika 2 

1. Gjatë shqyrtimit të përqendrimeve sipas 
legjislacionit për mbrojtjen e konkurrencës, ku 

merr pjesë një gatekeeper ose një ndërmarrje që 

ofron shërbime thelbësore platforme në Shqipëri, 

Autoriteti merr në konsideratë informacionin e 

njoftuar Komisionit Evropian sipas nenit 14 të 

Aktit për Tregjet Digjitale. 
2. Nga data e anëtarësimit, informacioni i marrë 

nga Komisioni Evropian sipas nenit 14, të Aktit 

për Tregjet Digjitale përdoret nga Autoriteti për 
ushtrimin e kompetencave të tij në fushën e 

kontrollit të përqendrimeve, sipas legjislacionit 

për mbrojtjen e konkurrencës. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 14 (5) 5. Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare 

mund të përdorin informacionin e marrë sipas 

paragrafit 1 të këtij neni për të kërkuar nga 

Komisioni të shqyrtojë përqendrimin në 

përputhje me nenin 22 të Rregullores (KE) Nr. 

139/2004. 

01 Neni 25, pika 

2 
2. Nga data e anëtarësimit, informacioni i marrë 

nga Komisioni Evropian sipas nenit 14, të Aktit 

për Tregjet Digjitale përdoret nga Autoriteti për 
ushtrimin e kompetencave të tij në fushën e 

kontrollit të përqendrimeve, sipas legjislacionit 

për mbrojtjen e konkurrencës. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit; 

kërkesa sipas nenit 21 të 

Rregullores (KE) nr. 139/2004 
ushtrohet drejtpërdrejt. 

Neni 15 (1) 

 

Detyrimi për 

auditim 

1. Brenda 6 muajsh nga emërimi i tij në 

përputhje me nenin 3, një gatekeeper duhet t'i 

dorëzojë Komisionit një përshkrim të audituar 

në mënyrë të pavarur të çdo teknike për 

profilizimin e konsumatorëve që gatekeeper-i 

aplikon në ose përtej shërbimeve të tij kryesore 

të platformës, të listuara në vendimin e 

emërimit në përputhje me nenin 3(9). 

Komisioni duhet ta transmetojë atë përshkrim 

të audituar te Bordi Evropian për Mbrojtjen e të 

Dhënave. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

Neni 15 (2) 

 

2. Komisioni mund të miratojë një akt zbatuese 

të përmendur në nenin 46(1), pikën (g), për të 

zhvilluar metodologjinë dhe procedurën e 

auditimit. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 
Komisionit Evropian për vendet 

kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 
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Neni 15 (3) 

 

3. Ruajtësi i portës duhet të bëjë publikisht të 

disponueshëm një përmbledhje të përshkrimit 

të audituar të përmendur në paragrafin 1. Duke 

vepruar kështu, ruajtësi i portës ka të drejtë të 

marrë parasysh nevojën për të respektuar 

sekretet e tij tregtare. Ruajtësi i portës duhet të 

përditësojë atë përshkrim dhe atë përmbledhje 

të paktën një herë në vit. 

— — — NA Kompetencë e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet, në 

përputhje me udhëzimet e 

Komisionit Evropian për vendet 
kandidate (TAIEX, 25.6.2026). 

KAPITULLI IV 

 

HETIM I Tregut 

 

Neni 16 (1) 

 

Hapja e një hetimi të 

tregut 

1. Kur Komisioni ka ndërmend të kryejë një 

hetim të tregut me qëllim miratimin e 

mundshëm të vendimeve në përputhje me nenet 

17, 18 dhe 19, ai miraton një vendim për hapjen 

e një hetimi të tregut. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (2) 2. Pavarësisht paragrafit 1, Komisioni mund të 

ushtrojë kompetencat e tij hetimore sipas këtij 

Rregulloreje para hapjes së një hetimi të tregut 

në përputhje me atë paragraf. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (3) 3. Vendimi i përmendur në paragrafin 1 duhet 

të përcaktojë: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (3) (a) (a) data e hapjes së hetimit të tregut; — — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (3) (b) (b) përshkrimin e çështjes me të cilën lidhet 

hetimi i tregut; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 16 (3) (c) (c) qëllimi i hetimit të tregut. — — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (4) 4. Komisioni mund të rihapë një hetim të tregut 

që e ka mbyllur kur: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (4) (a) (a) ka pasur një ndryshim material në ndonjë 

nga faktet mbi të cilat ishte bazuar një vendim i 

miratuar në përputhje me nenet 17, 18 ose 19; 

ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (4) (b) (b) vendimi i miratuar në përputhje me nenin 

17, 18 ose 19 bazohej në informacion të 

paplotë, të pasaktë ose mashtrues. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 16 (5) 5. Komisioni mund t'i kërkojë një ose më shumë 

autoriteteve kombëtare kompetente të 

ndihmojnë në hetimin e tij të tregut. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja "ç" 
ç) mbështet zhvillimin e hetimeve të tregut, sipas 

nenit 16, paragrafit 5, të Aktit për Tregjet 

Digjitale; 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 17 (1) 

 

Hetimi i tregut për 

emërimin e ruajtësve 

të portës 

1. Komisioni mund të kryejë një hetim të tregut 

me qëllim shqyrtimin nëse një ndërmarrje që 

ofron shërbime themelore platforme duhet të 

caktohet si ruajtës i portës në përputhje me 

nenin 3, paragrafi 8, ose për të identifikuar 

shërbimet themelore platforme që do të 

përfshihen në vendimin e caktimit në përputhje 

me nenin 3, paragrafi 9. Komisioni do të 

përpiqet të përfundojë hetimin e tij të tregut 

brenda 12 muajsh nga data e përmendur në 

nenin 16, paragrafi 3, pika (a). Për të përfunduar 

hetimin e tij të tregut, Komisioni do të miratojë 

një akt zbatuese që përcakton vendimin e tij. Ky 

akt zbatuese do të miratohet në përputhje me 

procedurën këshilluese të përmendur në nenin 

50, paragrafi 2. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 17 (2) 2. Gjatë një hetimi të tregut në përputhje me 

paragrafin 1 të këtij neni, Komisioni do të 

përpiqet të komunikojë gjetjet e tij paraprake 

ndërmarrjes përkatëse që ofron shërbimet 

themelore të platformës brenda 6 muajsh nga 

data e përmendur në nenin 16, paragrafi 3, pika 

(a). Në gjetjet paraprake, Komisioni do të 

shpjegojë nëse konsideron, në mënyrë 

provizore, se është e përshtatshme që ajo 

ndërmarrje të emërohet si ruajtës i portës sipas 

nenit 3, paragrafi 8, dhe që shërbimet thelbësore 

të platformës përkatëse të përfshihen në listë 

sipas nenit 3, paragrafi 9. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 17 (3) 3. Kur ndërmarrja që ofron shërbime themelore 

platforme plotëson pragjet e përcaktuara në 

nenin 3, paragrafi 2, por ka paraqitur argumente 

të mjaftueshëm dhe të justifikuar në përputhje 

me nenin 3, paragrafi 5, të cilat kanë vënë në 

mënyrë të qartë në dyshim supozimin në nenin 

3, paragrafi 2, Komisioni do të përpiqet të 

përfundojë hetimin e tregut brenda 5 muajsh 

nga data e përmendur në nenin 16, paragrafi 3, 

pika (a). 

 

Në një rast të tillë, Komisioni do të përpiqet të 

komunikojë gjetjet e tij paraprake në përputhje 

me paragrafin 2 të këtij neni ndërmarrjes së 

përfshirë brenda 3 muajsh nga data e përmendur 

në nenin 16(3), pika (a). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 17 (4) 4. Kur Komisioni, në përputhje me nenin 3, 

paragrafi 8, cakton si ruajtës një ndërmarrje që 

ofron shërbime themelore të platformës dhe që 

ende nuk gëzon një pozicion të konsoliduar dhe 

të qëndrueshëm në veprimtarinë e saj, por që 

pritet të gëzojë një pozicion të tillë në të 

ardhmen e afërt, mund të shpallë të zbatueshme 

për atë ruajtës vetëm një ose më shumë nga 

detyrimet e parashikuara në nenin 5, paragrafët 

3 deri në 6 dhe nenin 6, paragrafi 4, (7), (9), (10) 

dhe (13), siç specifikohet në vendimin e 

emërimit. Komisioni do të deklarojë të 

zbatueshme vetëm ato detyrime që janë të 

përshtatshme dhe të nevojshme për të 

parandaluar që gatekeeper-i në fjalë të arrijë, 

me mjete të padrejta, një pozicion të 

konsoliduar dhe të qëndrueshëm në operacionet 

e tij. Komisioni do të rishikojë një emërim të 

tillë në përputhje me procedurën e parashikuar 

në Nenin 4. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (1) 

 

Hetimi i tregut për 

mosrespektim 

sistematik 

1. Komisioni mund të kryejë një hetim të tregut 

me qëllim shqyrtimin nëse një ruajtës i portës 

ka kryer mosrespektim sistematik. Komisioni 

do të përfundojë këtë hetim të tregut brenda 12 

muajsh nga data e përmendur në nenin 16(3), 

pika (a). Kur hetimi i tregut tregon se një ruajtës 

i portës ka shkelur në mënyrë sistematike një 

ose më shumë nga detyrimet e përcaktuara në 

nenet 5, 6 ose 7 dhe ka ruajtur, forcuar ose 

zgjeruar pozicionin e tij si ruajtës i portës në 

lidhje me kërkesat e përcaktuara në nenin 3(1), 

Komisioni mund të miratojë një akt zbatuese që 

i vendos atij ruajtësi portës çdo masë 

korrigjuese sjellore ose strukturore që janë 

proporcionale dhe të nevojshme për të siguruar 

zbatimin efektiv të këtij Rregulloreje. Ai akt 

zbatuese miratohet në përputhje me procedurën 

këshilluese të përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 18 (2) 2. Masa e vendosur në përputhje me paragrafin 

1 të këtij neni mund të përfshijë, në masën që 

një masë e tillë është proporcionale dhe e 

nevojshme për të ruajtur ose rikthyer drejtësinë 

dhe konkurrencën e hapur, të cilat preken nga 

mosrespektimi sistematik, ndalimin, gjatë një 

periudhe të kufizuar, që ruajtësi i portës të hyjë 

në një përqendrim në kuptimin e nenit 3 të 

Rregullores (KE) Nr. 139/2004 në lidhje me 

shërbimet themelore të platformës ose 

shërbimet e tjera të ofruara në sektorin digjital 

ose që mundësojnë mbledhjen e të dhënave që 

preken nga mosrespektimi sistematik. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (3) 3. Një ruajtës i portës do të konsiderohet se ka 

kryer shkelje sistematike të detyrimeve të 

përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7, kur Komisioni 

ka nxjerrë të paktën tre vendime për shkelje në 

përputhje me nenin 29 kundër një ruajtësi të 

portës në lidhje me ndonjë nga shërbimet e tij 

themelore të platformës brenda një periudhe 

prej 8 vjetësh përpara miratimit të vendimit që 

hap një hetim tregu me qëllim miratimin e 

mundshëm të një vendimi në përputhje me këtë 

nen. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (4) 4. Komisioni do t'i komunikojë gjetjet e tij 

paraprake subjektit përkatës brenda 6 muajsh 

nga data e përmendur në nenin 16(3), pika (a). 

Në gjetjet e tij paraprake, Komisioni do të 

shpjegojë nëse paraprakisht konsideron se janë 

përmbushur kushtet e paragrafit 1 të këtij neni 

dhe cilin ose cilat masa korrektuese i 

konsideron paraprakisht të nevojshme dhe 

proporcionale. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (5) 5. Për të mundësuar palëve të treta të 

interesuara të japin komente në mënyrë 

efektive, Komisioni, në të njëjtën kohë që 

komunikon gjetjet e tij paraprake tek ruajtësi në 

përputhje me paragrafin 4 ose sa më shpejt të 

jetë e mundur më pas, do të publikojë një 

përmbledhje jo-konfidenciale të çështjes dhe të 

masave që po konsideron të vendosë. 

Komisioni do të përcaktojë një afat të 

arsyeshëm brenda të cilit duhet të dorëzohen 

këto komente. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 18 (6) 6. Kur Komisioni ka ndërmend të miratojë një 

vendim në përputhje me paragrafin 1 të këtij 

neni duke i bërë të detyrueshme angazhimet e 

ofruara nga ruajtësi në përputhje me nenin 25, 

ai duhet të publikojë një përmbledhje jo-

konfidenciale të çështjes dhe përmbajtjen 

kryesore të angazhimeve. Palët e treta të 

interesuara mund të paraqesin komentet e tyre 

brenda një afati të arsyeshëm që do të 

përcaktohet nga Komisioni. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (7) 7. Gjatë zhvillimit të hetimit të tregut, 

Komisioni mund të zgjatë kohëzgjatjen e tij kur 

një zgjatje e tillë është e justifikuar mbi baza 

objektive dhe proporcionale. Zgjatja mund të 

aplikohet për afatin kohor brenda të cilit 

Komisioni duhet të nxjerrë gjetjet e tij 

paraprake, ose për afatin kohor për miratimin e 

vendimit përfundimtar. Kohëzgjatja totale e 

çdo zgjatjeje ose zgjatjesh në përputhje me këtë 

paragraf nuk duhet të tejkalojë 6 muaj. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 18 (8) 8. Për të siguruar përputhshmëri efektive të 

ruajtësit të portës me detyrimet e parashikuara 

në nenet 5, 6 dhe 7, Komisioni do të rishikojë 

rregullisht masat që vendos në përputhje me 

paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni. Komisioni ka të 

drejtë të modifikojë ato masa nëse, pas një 

hetimi të ri të tregut, konstaton se ato nuk janë 

efektive. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 19 (1) 

 

Hetimi i tregut për 

shërbime të reja dhe 

praktika të reja 

1. Komisioni mund të kryejë një hetim tregu me 

qëllim shqyrtimin nëse një ose më shumë 

shërbime brenda sektorit dixhital duhet të 

shtohen në listën e shërbimeve themelore të 

platformës të përcaktuara në nenin 2, pikën (2) 

ose me qëllim zbulimin e praktikave që 

kufizojnë konkurrueshmërinë e shërbimeve 

themelore të platformës ose që janë të padrejta 

dhe që nuk trajtohen në mënyrë efektive nga ky 

Rregullore. Në vlerësimin e saj, Komisioni do 

të marrë parasysh çdo gjetje të rëndësishme nga 

procedurat sipas Nenit 101 dhe 102 të TFEU-së 

që lidhen me tregjet digjitale, si dhe çdo 

zhvillim tjetër të rëndësishëm. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 19 (2) 2. Komisioni mund, kur kryen një hetim të 

tregut në përputhje me paragrafin 1, të 

konsultojë palë të treta, përfshirë përdoruesit 

biznesorë dhe përdoruesit përfundimtarë të 

shërbimeve brenda sektorit dixhital që po 

hetohen, si dhe përdoruesit biznesorë dhe 

përdoruesit përfundimtarë që janë subjekt i 

praktikave nën hetim. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 19 (3) 3. Komisioni do të publikojë gjetjet e tij në një 

raport brenda 18 muajsh nga data e përmendur 

në nenin 16(3), pika (a). 

 

Ky raport do t'i dorëzohet Parlamentit Evropian 

dhe Këshillit dhe, kur të jetë e përshtatshme, do 

të shoqërohet me: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 19 (3) (a) (a) një propozim ligjor për të ndryshuar këtë 

Rregullore në mënyrë që të përfshihen 

shërbime shtesë brenda sektorit digjital në 

listën e shërbimeve themelore të platformës të 

përcaktuara në Nenin 2, pikën (2), ose për të 

përfshirë detyrime të reja në Kapitullin III; ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 19 (3) (b) (b) një projekt akt delegues që plotëson këtë 

Rregullore në lidhje me detyrimet e përcaktuara 

në Nenin 5 dhe 6, ose një projekt akt delegues 

që ndryshon ose plotëson këtë Rregullore në 

lidhje me detyrimet e përcaktuara në Nenin 7, 

siç parashikohet në Nenin 12. 

 

Kur të jetë e përshtatshme, propozimi ligjor për 

të ndryshuar këtë Rregullore sipas pikës (a) të 

nënparagrafit të dytë mund të propozojë 

gjithashtu heqjen e shërbimeve ekzistuese nga 

lista e shërbimeve themelore të platformës e 

përcaktuar në nenin 2, pikën (2), ose heqjen e 

detyrimeve ekzistuese nga neni 5, 6 ose 7. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

KAPITULLI V 

 

PUSHET 

HETUESE, 

ZBATUESE DHE 

MONITORUESE 

 

Neni 20 (1) 

 

Hapja e procedurës 

1. Kur Komisioni ka ndërmend të hapë 

procedura me qëllim miratimin e mundshëm të 

vendimeve në përputhje me nenet 8, 29 dhe 30, 

ai miraton një vendim për hapjen e procedurës. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 20 (2) 

 

2. Pavarësisht nga paragrafi 1, Komisioni mund 

të ushtrojë kompetencat e tij hetimore sipas 

këtij Rregullori para se të hapë procedurat në 

përputhje me atë paragraf. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 21 (1) 

 

Kërkesat për 

informacion 

1. Për të kryer detyrat e saj sipas këtij 

Rregulloreje, Komisioni mund, me kërkesë të 

thjeshtë ose me vendim, t'u kërkojë 

ndërmarrjeve dhe shoqatave të ndërmarrjeve të 

sigurojnë të gjitha informacionet e nevojshme. 

Komisioni gjithashtu mund, me kërkesë të 

thjeshtë ose me vendim, të kërkojë akses në çdo 

të dhënë dhe algoritëm të ndërmarrjeve dhe 

informacion rreth testimit, si dhe të kërkojë 

shpjegime prej tyre. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 21 (2) 2. Kur dërgon një kërkesë të thjeshtë për 

informacion një ndërmarrjeje ose shoqate 

ndërmarrjesh, Komisioni duhet të përmendë 

bazën ligjore dhe qëllimin e kërkesës, të 

specifikojë se cilat informacione kërkohen dhe 

të përcaktojë afatin brenda të cilit duhet të 

dorëzohen informacionet, si dhe gjobat e 

parashikuara në nenin 30 që zbatohen për 

dorëzimin e informacionit ose shpjegimeve të 

paplotë, të pasakta ose mashtruese. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 21 (3) 3. Kur Komisioni kërkon nga ndërmarrjet dhe 

shoqatat e ndërmarrjeve të sigurojnë 

informacion me vendim, ai duhet të deklarojë 

bazën ligjore dhe qëllimin e kërkesës, të 

specifikojë se cili informacion kërkohet dhe të 

përcaktojë afatin brenda të cilit duhet të 

sigurohet informacioni. Kur Komisioni kërkon 

nga ndërmarrjet të sigurojnë qasje në çdo të 

dhënë, algoritëm dhe informacion rreth testimit, 

ai duhet të deklarojë qëllimin e kërkesës dhe të 

përcaktojë afatin brenda të cilit duhet të 

sigurohet. Gjithashtu do të tregojë gjobat e 

parashikuara në nenin 30 dhe do të tregojë ose 

vendosë pagesat periodike të gjobave të 

parashikuara në nenin 31. Më tej do të tregojë 

të drejtën për rishikimin e vendimit nga Gjykata 

e Drejtësisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 21 (4) 4. Ndërmarrjet ose shoqatat e ndërmarrjeve ose 

përfaqësuesit e tyre duhet të sigurojnë 

informacionin e kërkuar në emër të ndërmarrjes 

ose shoqatës së ndërmarrjeve përkatëse. 

Avokatët e autorizuar si duhet për të vepruar 

mund të sigurojnë informacionin në emër të 

klientëve të tyre. Këta të fundit mbeten 

plotësisht përgjegjës nëse informacioni i 

siguruar është i paplotë, i pasaktë ose 

mashtrues. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 21 (5) 5. Me kërkesë të Komisionit, autoritetet 

kompetente të Shteteve Anëtare do t'i sigurojnë 

Komisionit të gjitha informacionet e nevojshme 

në zotërim të tyre për të kryer detyrat e 

ngarkuara atij nga ky Rregullore. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja "a" 

 
 

 

 
 

Neni 26 

Neni 27 

a) i vë në dispozicion çdo 

informacion të nevojshëm për 

ushtrimin e kompetencave të 

Komisionit, sipas nenit 21, të 

Aktit për Tregjet Digjitale; 

 

Neni 26 

Plani i gatishmërisë operacionale 

1. Autoriteti miraton, brenda 6 muajve nga 

hyrja në fuqi e këtij ligji, Planin e 

Gatishmërisë Operacionale për zbatimin 

e Rregullores (BE) 2022/1925. 

2. Autoriteti e harton Planin pas 

konsultimit me autoritetet e tjera publike 

që, sipas kompetencave të tyre, kanë 

ekspertizën dhe informacionin e 

nevojshëm për zbatimin e Aktit për 

Tregjet Digjitale dhe që mund të 

kontribuojnë sipas këtij ligji. Përfshirja 

në Plan e një mase që kërkon veprim nga 

një organ tjetër bëhet vetëm me 

pëlqimin e tij me shkrim dhe brenda 

kompetencave e burimeve që ai 

administron. 

3. Plani përcakton, për çdo masë, rezultatin 

e pritshëm, afatin, strukturën 

përgjegjëse brenda Autoritetit, burimet 

dhe treguesin e realizimit deri në datën e 

anëtarësimit në Bashkimin Evropian 

sipas kërkesave të Aktit të Tregjeve 

Digjitale.  

4. Plani i përgatitur nga Autoriteti 

përditësohet kur ndryshojnë nevojat 

operacionale, faza e procesit të 

integrimit evropian.  

5. Për realizimin e planit të gatishmërisë 

operacionale, autoriteti paraqet pranë 

kuvendit dhe/ose institucioneve 

përgjegjëse kerkesat për 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

 

 
 

 

Para anëtarësimit ne BE, Autoriteti 
angazhohet ne pergatitjen 

operacionale dhe rritjen e 

kapiteteve institucionale, gjë që 
parashikohet në nenet 26 dhe 27 të 

projektligjit. 
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sigurimin/miratimin e burimeve të 

nevojshme. 

 

Neni 27 

Trajnimi dhe zhvillimi i kapaciteteve 

institucionale 

1. Autoriteti, sipas nevojave të përcaktuara në 

Planin e Gatishmërisë Operacionale, 

organizon trajnime dhe zhvillimin 

profesional të punonjësve të tij. 

2. Në veprimtaritë trajnuese mund të marrin 

pjesë punonjës të organeve të tjera publike. 

Autoriteti mund të përdorë instrumentet e 

asistencës së Bashkimit Evropian, 

mbështetjen e organizatave ndërkombëtare 

dhe bashkëpunimin me autoritetet homologe. 

3. Organe të tjera publike mund t’i ofrojnë 

Autoritetit ekspertë ose mbështetje teknike, 

me kërkesë të tij dhe brenda kompetencave e 

burimeve të tyre. Ky parashikim nuk u krijon 

atyre funksione të reja. 

Neni 22 (1) 

 

Të drejtën për të 

kryerë intervista dhe 

për të marrë 

deklarata 

1. Për të kryerë detyrat e saj sipas këtij 

Rregulloreje, Komisioni mund të intervistojë 

çdo person fizik ose juridik që pranon të 

intervistohet, me qëllim mbledhjen e 

informacionit që lidhet me objektin e një 

hetimi. Komisioni ka të drejtë të regjistrojë këto 

intervista me çdo mjet teknik. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 22 (2) 2. Kur një intervistë në përputhje me paragrafin 

1 të këtij neni zhvillohet në ambientet e një 

ndërmarrjeje, Komisioni do të njoftojë 

autoritetin kombëtar kompetent të Shtetit 

Anëtar që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1, pika 6 dhe në territorin e të cilit 

zhvillohet intervista. Nëse ky autoritet e 

kërkon, zyrtarët e tij mund të ndihmojnë 

zyrtarët dhe personat e tjerë shoqërues të 

autorizuar nga Komisioni për të kryer 

intervistën. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja "b" 
b) ndihmon në zhvillimin e intervistave dhe 

marrjen e deklarimeve, sipas nenit 22, të Aktit për 

Tregjet Digjitale; 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 23 (1) 

 

Pushtet për kryerjen 

e inspektimeve 

1. Për të kryer detyrat e saj sipas këtij 

Rregulloreje, Komisioni mund të kryejë të 

gjitha inspektimet e nevojshme të një 

ndërmarrjeje ose të një shoqate ndërmarrjesh. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) 2. Zyrtarët dhe personat e tjerë shoqërues të 

autorizuar nga Komisioni për të kryer një 

inspektim kanë të drejtë të: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) (a) (a) të hyjnë në çdo ambient, tokë dhe mjet 

transporti të ndërmarrjeve dhe asociacioneve të 

ndërmarrjeve; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) (b) (b) të shqyrtojnë librat dhe regjistrimet e tjera 

që lidhen me biznesin, pavarësisht nga mediumi 

në të cilin ruhen; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) (c) (c) të marrë ose të sigurojë në çdo formë kopje 

ose nxjerrje nga këto libra ose regjistra; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 23 (2) (d) (d) kërkojë nga ndërmarrja ose shoqata e 

ndërmarrjeve të sigurojë akses dhe shpjegime 

mbi organizimin, funksionimin, sistemin e TI-

së, algoritmet, trajtimin e të dhënave dhe 

praktikat e biznesit dhe të regjistrojë ose 

dokumentojë shpjegimet e dhëna me çdo mjet 

teknik; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) (e) (e) vulosë çdo ambient biznesi dhe çdo libër ose 

regjistër për kohëzgjatjen e inspektimit dhe në 

masën e nevojshme për të; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (2) (f) (f) t'i kërkojë çdo përfaqësuesi ose anëtari të 

stafit të ndërmarrjes ose shoqatës së 

ndërmarrjeve shpjegime për fakte ose 

dokumente që lidhen me objektin dhe qëllimin 

e inspektimit, dhe t'i regjistrojë përgjigjet me 

çdo mjet teknik. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (3) 3. Për të kryerë inspektime, Komisioni mund të 

kërkojë ndihmën e auditorëve ose ekspertëve të 

emëruar nga Komisioni në përputhje me nenin 

26(2), si dhe ndihmën e autoritetit kombëtar 

kompetent të Shtetit Anëtar, që zbaton rregullat 

e përmendura në nenin 1(6) në territorin e të 

cilit do të kryhet inspektimi. 

01 Neni 22, pika 
1, shkronja "c" 

c) ofron ndihmë gjatë inspektimeve që Komisioni 
Evropian kryen në territorin e Republikës së 

Shqipërisë, sipas nenit 23 të Aktit për Tregjet 

Digjitale, përfshirë sigurimin e mbështetjes së 
organeve përgjegjëse për zbatimin e ligjit, kur kjo 

është e nevojshme; 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 23 (4) 4. Gjatë inspektimeve Komisioni, auditorët ose 

ekspertët e emëruar prej tij dhe autoriteti 

kombëtar kompetent i Shtetit Anëtar, që zbaton 

rregullat e përmendura në nenin 1(6) në 

territorin e të cilit do të kryhet inspektimi, mund 

të kërkojnë nga ndërmarrja ose shoqata e 

ndërmarrjeve të sigurojnë qasje dhe shpjegime 

mbi organizimin, funksionimin, sistemin e TI-

së, algoritmet, trajtimin e të dhënave dhe sjelljet 

e biznesit. Komisioni dhe auditorët ose 

ekspertët e emëruar prej tij dhe autoriteti 

kombëtar kompetent i Shtetit Anëtar, që 

zbatojnë rregullat e përmendura në nenin 1(6) 

në territorin e të cilit do të kryhet inspektimi, 

mund t'u drejtojnë pyetje çdo përfaqësuesi ose 

anëtari të stafit. 

01 Neni 22, pika 
1, shkronja 

"c"; Neni 22, 

pika 2 

c) ofron ndihmë gjatë inspektimeve që Komisioni 
Evropian kryen në territorin e Republikës së 

Shqipërisë, sipas nenit 23 të Aktit për Tregjet 

Digjitale, përfshirë sigurimin e mbështetjes së 
organeve përgjegjëse për zbatimin e ligjit, kur kjo 

është e nevojshme; 
2. Në ushtrimin e masave të parashikuara në pikën 
1 të këtij neni, Autoriteti respekton kërkesat e 

legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e 

konkurrencës. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit; 
kompetencat ushtrohen sipas 

legjislacionit të konkurrencës. 
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Neni 23 (5) 5. Zyrtarët dhe personat e tjerë shoqërues të 

autorizuar nga Komisioni për të kryerë një 

inspektim ushtrojnë kompetencat e tyre pas 

paraqitjes së një autorizimi me shkrim që 

përcakton subjektin dhe qëllimin e inspektimit 

dhe gjobat e parashikuara në Nenin 30, të cilat 

zbatohen në rast se paraqitja e librave ose 

regjistrave të tjerë të kërkuar që lidhen me 

biznesin është e paplotë ose kur përgjigjet në 

pyetjet e bëra sipas paragrafëve 2 dhe 4 të këtij 

Neni janë të pasakta ose mashtruese. Disa kohë 

përpara inspektimit, Komisioni duhet të 

njoftojë autoritetin kombëtar kompetent të 

Shtetit Anëtar që zbaton rregullat e përmendura 

në nenin 1(6), në territorin e të cilit do të kryhet 

inspektimi. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (6) 6. Ndërmarrjet ose shoqatat e ndërmarrjeve janë 

të detyruara t'i nënshtrohen një inspektimi të 

urdhëruar me vendim të Komisionit. Ky 

vendim duhet të përcaktojë subjektin dhe 

qëllimin e inspektimit, të caktojë datën në të 

cilën ai do të fillojë dhe të tregojë gjobat dhe 

pagesat periodike të parashikuara përkatësisht 

në nenet 30 dhe 31, si dhe të drejtën për 

rishikimin e këtij vendimi nga Gjykata e 

Drejtësisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 23 (7) 7. Zyrtarët e autoritetit kombëtar kompetent të 

Shtetit Anëtar që zbaton rregullat e përmendura 

në nenin 1(6), në territorin e të cilit do të kryhet 

inspektimi, si dhe personat e autorizuar ose të 

emëruar prej tij, duhet, me kërkesë të atij 

autoriteti ose të Komisionit, të ndihmojnë në 

mënyrë aktive zyrtarët dhe personat e tjerë 

shoqërues të autorizuar nga Komisioni. Për këtë 

qëllim, ata do të kenë kompetencat e 

përcaktuara në paragrafët 2 dhe 4 të këtij neni. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja 
"c"; Neni 22, 

pika 2 

c) ofron ndihmë gjatë inspektimeve që Komisioni 

Evropian kryen në territorin e Republikës së 
Shqipërisë, sipas nenit 23 të Aktit për Tregjet 

Digjitale, përfshirë sigurimin e mbështetjes së 

organeve përgjegjëse për zbatimin e ligjit, kur kjo 
është e nevojshme; 
2. Në ushtrimin e masave të parashikuara në pikën 

1 të këtij neni, Autoriteti respekton kërkesat e 
legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e 

konkurrencës. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 
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Neni 23 (8) 8. Kur zyrtarët dhe personat e tjerë shoqërues të 

autorizuar nga Komisioni konstatojnë se një 

ndërmarrje ose shoqatë ndërmarrjesh 

kundërshton një inspektim të urdhëruar në 

përputhje me këtë Nenin, Shteti Anëtar përkatës 

do t'u ofrojë atyre ndihmën e nevojshme, duke 

kërkuar, kur të jetë e përshtatshme, ndihmën e 

policisë ose të një autoriteti ekzekutiv të 

barasvlefshëm, në mënyrë që t'u mundësojë 

atyre të kryejnë inspektimin e tyre. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja "c" 
c) ofron ndihmë gjatë inspektimeve që Komisioni 

Evropian kryen në territorin e Republikës së 

Shqipërisë, sipas nenit 23 të Aktit për Tregjet 
Digjitale, përfshirë sigurimin e mbështetjes së 

organeve përgjegjëse për zbatimin e ligjit, kur kjo 

është e nevojshme; 

PPl Ndihma e organeve të zbatimit të 

ligjit sigurohet nëpërmjet 

Autoritetit. 

Neni 23 (9) 9. Nëse, sipas rregullave kombëtare, ndihma e 

parashikuar në paragrafin 8 të këtij neni kërkon 

autorizim nga një autoritet gjyqësor, Komisioni 

ose autoriteti kombëtar kompetent i Shtetit 

Anëtar që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1(6) ose zyrtarët e autorizuar nga këto 

autoritete do të aplikojnë për të. Ky autorizim 

mund të kërkohet gjithashtu si masë paraprake. 

01 Neni 22, pika 

2 
2. Në ushtrimin e masave të parashikuara në pikën 

1 të këtij neni, Autoriteti respekton kërkesat e 

legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e 

konkurrencës. 

PPj Autorizimi gjyqësor për masat 

shtrënguese nuk rregullohet 

shprehimisht; zbatohen rregullat e 

ligjit nr. 9121/2003 për 

inspektimet.  

Neni 23 (10) 10. Kur kërkohet autorizimi i përmendur në 

paragrafin 9 të këtij neni, autoriteti gjyqësor 

kombëtar do të verifikojë që vendimi i 

Komisionit është autentik dhe që masat 

detyruese të parashikuara nuk janë as arbitrare, 

as të tepruara, duke marrë parasysh objektin e 

inspektimit. Në kontrollin e saj të 

proporcionalitetit të masave detyruese, 

autoriteti gjyqësor kombëtar mund t'i kërkojë 

Komisionit, drejtpërdrejt ose përmes autoritetit 

kombëtar kompetent të Shtetit Anëtar që zbaton 

rregullat e përmendura në nenin 1, paragrafi 6, 

shpjegime të detajuara, veçanërisht mbi arsyet 

që ka Komisioni për të dyshuar shkelje të këtij 

Rregulloreje, si dhe mbi seriozitetin e shkeljes 

së dyshuar dhe mbi natyrën e përfshirjes së 

ndërmarrjes së përfshirë. Megjithatë, autoriteti 

gjyqësor kombëtar nuk mund të vërë në dyshim 

nevojën e inspektimit, as të kërkojë t'i jepet 

informacioni në dosjen e Komisionit. 

Ligjshmëria e vendimit të Komisionit i 

nënshtrohet rishikimit vetëm nga Gjykata e 

Drejtësisë. 

01 Neni 22, pika 

2 
2. Në ushtrimin e masave të parashikuara në pikën 

1 të këtij neni, Autoriteti respekton kërkesat e 
legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e 

konkurrencës. 

PPj  
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Neni 24 

 

Masat e përkohshme 

Në rast urgjence për shkak të rrezikut të dëmeve 

serioze dhe të pakthyeshme për përdoruesit e 

biznesit ose përdoruesit përfundimtarë të 

ruajtësve të portave, Komisioni mund të 

miratojë një akt zbatuese që urdhëron masa të 

përkohshme kundër një ruajtësi të portave, 

bazuar në një gjetje prima facie të shkeljes së 

Nenit 5, 6 ose 7. Ky akt zbatuese do të miratohet 

vetëm në kuadër të procedurave të hapura me 

qëllim miratimin e mundshëm të një vendimi 

për mos-përputhje sipas Nenit 29(1). Ai 

zbatohet vetëm për një periudhë të caktuar kohe 

dhe mund të rinovohet nëse kjo është e 

nevojshme dhe e përshtatshme. Ky akt zbatuese 

miratohet në përputhje me procedurën 

këshilluese të përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (1) 

 

Angazhimet 

1. Nëse, gjatë procedurave sipas nenit 18, 

ruajtësi i portës i përfshirë ofron angazhime për 

shërbimet thelbësore të platformës në fjalë për 

të siguruar përputhshmërinë me detyrimet e 

përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7, Komisioni 

mund të miratojë një akt zbatuese që i bën këto 

angazhime të detyrueshme për atë ruajtës të 

portës dhe të deklarojë se nuk ka më arsye të 

tjera për veprim. Ky akt zbatuese do të 

miratohet në përputhje me procedurën 

këshilluese të përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (2) 2. Komisioni mund, me kërkesë ose me nismën 

e vet, të rihapë me vendim procedurat 

përkatëse, kur: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (2) (a) (a) ka pasur një ndryshim thelbësor në ndonjë 

nga faktet mbi të cilat u bazua vendimi; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 25 (2) (b) (b) ruajtësi i përfshirë vepron në kundërshtim 

me angazhimet e tij; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (2) (c) (c) vendimi u bazua në informacion të paplotë, 

të pasaktë ose mashtrues të ofruar nga palët; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (2) (d) (d) angazhimet nuk janë efektive. — — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 25 (3) 3. Nëse Komisioni vlerëson se angazhimet e 

paraqitura nga gatekeeper-i i përfshirë nuk 

mund të sigurojnë përmbushje efektive të 

detyrimeve të përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7, 

ai do të shpjegojë arsyet pse këto angazhime 

nuk i bën të detyrueshme në vendimin që mbyll 

procedurat përkatëse. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 26 (1) 

 

Monitorimi i 

detyrimeve dhe 

masave 

1. Komisioni do të ndërmarrë veprimet e 

nevojshme për të monitoruar zbatimin efektiv 

dhe përputhshmërinë me detyrimet e 

parashikuara në nenet 5, 6 dhe 7 dhe me 

vendimet e marra në përputhje me nenet 8, 18, 

24, 25 dhe 29. Këto veprime mund të 

përfshijnë, në veçanti, vendosjen e një detyrimi 

mbi gatekeeper-in për të ruajtur të gjitha 

dokumentet që konsiderohen të rëndësishme 

për të vlerësuar zbatimin dhe përputhshmërinë 

me këto detyrime dhe vendime. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 26 (2) 2. Veprimet në përputhje me paragrafin 1 mund 

të përfshijnë emërimin e ekspertëve dhe 

auditorëve të pavarur të jashtëm, si dhe 

emërimin e zyrtarëve nga autoritetet kombëtare 

kompetente të Shteteve Anëtare, për të 

ndihmuar Komisionin në monitorimin e 

detyrimeve dhe masave dhe për të ofruar 

ekspertizë ose njohuri specifike për 

Komisionin. 

01 Neni 22, pika 

1, shkronja "d" 
d) vë në dispozicion të Komisionit Evropian 

zyrtarë për të asistuar në monitorimin e 

përmbushjes së detyrimeve dhe zbatimin e 
masave, sipas nenit 26, paragrafit 2, të Aktit për 

Tregjet Digjitale. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 27 (1) 

 

Informacion nga 

palë të treta 

1. Çdo palë e tretë, përfshirë përdoruesit e 

biznesit, konkurrentët ose përdoruesit 

përfundimtarë të shërbimeve themelore të 

platformës të përmendura në vendimin e 

emërimit në përputhje me nenin 3(9), si dhe 

përfaqësuesit e tyre, mund të informojnë 

autoritetin kombëtar kompetent të Shtetit 

Anëtar, që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1(6), ose Komisionin drejtpërdrejt, për 

çdo praktikë ose sjellje nga ruajtësit e portës që 

bie brenda fushës së zbatimit të këtij 

Rregulloreje. 

01 Neni 24, pika 
1; Neni 24, 

pika 4 

1. Çdo person fizik ose juridik mund t’i paraqesë 
Autoritetit informacion për praktika ose sjellje të 

gatekeeper-ëve që hyjnë në fushën e zbatimit të 

Aktit për Tregjet Digjitale, sipas nenit 27 të tij. 
4. Autoriteti krijon dhe administron një kanal të 

posaçëm komunikimi për marrjen e informacionit 

sipas këtij neni dhe informon publikun për 
funksionimin e tij. 

PPl Kanali i posaçëm i komunikimit i 
Autoritetit; deri në anëtarësim 

informacioni përdoret për 

monitorim dhe ngritje kapacitetesh 

(pika 2). 

Neni 27 (2) 2. Autoriteti kombëtar kompetent i Shtetit 

Anëtar, që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1(6), dhe Komisioni kanë diskrecion të 

plotë në lidhje me masat e përshtatshme dhe 

nuk janë të detyruar të ndjekin informacionin e 

marrë. 

01 Neni 24, pika 
3 

3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti shqyrton 
informacionin e marrë dhe, sipas rastit, merr 

masat që parashikohen në këtë ligj ose ia përcjell 

atë Komisionit Evropian. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 27 (3) 3. Kur autoriteti kombëtar kompetent i Shtetit 

Anëtar, që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1(6), vendos, bazuar në informacionin e 

marrë në përputhje me paragrafin 1 të këtij neni, 

se mund të ketë një çështje të mos-

përputhshmërisë me këtë Rregullore, ai duhet të 

transferojë atë informacion te Komisioni. 

01 Neni 24, pika 

3 
3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti shqyrton 

informacionin e marrë dhe, sipas rastit, merr 

masat që parashikohen në këtë ligj ose ia përcjell 
atë Komisionit Evropian. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 

Neni 28 (1) 

 

Funksioni i 

përputhshmërisë 

1. Ruajtësit e portave duhet të krijojnë një 

funksion përputhshmërie, i cili është i pavarur 

nga funksionet operative të ruajtësit të portave 

dhe përbëhet nga një ose më shumë zyrtarë për 

përputhshmërinë, përfshirë kreun e funksionit 

të përputhshmërisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 28 (2) 2. Ruajtësi i portës duhet të sigurojë që 

funksioni i përputhshmërisë, i përmendur në 

paragrafin 1, të ketë autoritet, status dhe burime 

të mjaftueshme, si dhe akses te organi 

menaxhues i ruajtësit të portës për të 

monitoruar përputhshmërinë e ruajtësit të 

portës me këtë Rregullore. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (3) 3. Organi menaxhues i gatekeeper-it duhet të 

sigurojë që zyrtarët e përputhshmërisë të 

emëruar në përputhje me paragrafin 1 të kenë 

kualifikimet profesionale, njohuritë, përvojën 

dhe aftësitë e nevojshme për të përmbushur 

detyrat e përmendura në paragrafin 5. 

 

Organi menaxhues i gatekeeper-it duhet 

gjithashtu të sigurojë që kreu i funksionit të 

përputhshmërisë të jetë një menaxher i lartë i 

pavarur me përgjegjësi të veçantë për 

funksionin e përputhshmërisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (4) 4. Kreu i funksionit të përputhshmërisë 

raporton drejtpërdrejt te organi menaxhues i 

gatekeeper-it dhe mund të shprehë shqetësime 

dhe të paralajmërojë këtë organ kur lindin 

rreziqe të mos-përputhshmërisë me këtë 

Rregullore, pa cenuar përgjegjësitë e organit 

menaxhues në funksionet e tij mbikëqyrëse dhe 

menaxheriale. 

 

Kreu i funksionit të përputhshmërisë nuk mund 

të shkarkohet pa miratimin paraprak të organit 

menaxhues të gatekeeper-it. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (5) 5. Zyrtarët e përputhshmërisë të emëruar nga 

ruajtësi në përputhje me paragrafin 1 do të kenë 

detyrat e mëposhtme: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (5) (a) (a) organizimin, monitorimin dhe mbikëqyrjen 

e masave dhe aktiviteteve të ruajtësve të portës 

që synojnë të sigurojnë përputhshmërinë me 

këtë Rregullore; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 28 (5) (b) (b) informimi dhe këshillimi i menaxhmentit 

dhe punonjësve të ruajtësit mbi 

përputhshmërinë me këtë Rregullore; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (5) (c) (c) kur është e zbatueshme, monitorimin e 

përmbushjes së angazhimeve të bëra të 

detyrueshme në përputhje me nenin 25, pa 

cenuar mundësinë e Komisionit për të emëruar 

ekspertë të pavarur të jashtëm në përputhje me 

nenin 26(2); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (5) (d) (d) të bashkëpunojë me Komisionin për 

qëllimet e këtij Rregulloreje. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (6)  6. Gatekeeper-ët duhet t'i komunikojnë 

Komisionit emrin dhe të dhënat e kontaktit të 

përgjegjësit të funksionit të përputhshmërisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (7) 7. Organi menaxhues i gatekeeper-it duhet të 

përcaktojë, të mbikëqyrë dhe të jetë përgjegjës 

për zbatimin e dispozitave të qeverisjes së 

gatekeeper-it që sigurojnë pavarësinë e 

funksionit të përputhshmërisë, duke përfshirë 

ndarjen e përgjegjësive në organizimin e 

gatekeeper-it dhe parandalimin e konflikteve të 

interesit. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 28 (8) 8. Organi menaxhues duhet të miratojë dhe të 

rishikojë periodikisht, të paktën një herë në vit, 

strategjitë dhe politikat për marrjen, 

menaxhimin dhe monitorimin e 

përputhshmërisë me këtë Rregullore. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 28 (9) 9. Organi menaxhues duhet të caktojë kohë të 

mjaftueshme për menaxhimin dhe monitorimin 

e përputhshmërisë me këtë Rregullore. Ai duhet 

të marrë pjesë aktivisht në vendimet që lidhen 

me menaxhimin dhe zbatimin e kësaj 

Rregulloreje dhe të sigurojë që i janë alokuar 

burime të mjaftueshme. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) 

 

Mos-

përputhshmëria 

1. Komisioni miraton një akt zbatuese që 

përcakton gjetjen e tij për mos-përputhshmëri 

('vendimi për mos-përputhshmëri') kur 

konstaton se një ruajtës i portës nuk përputhet 

me një ose më shumë nga të mëposhtmet: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) (a) (a) çdo nga detyrimet e përcaktuara në nenet 5, 

6 ose 7; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) (b) (b) masat e përcaktuara nga Komisioni në një 

vendim të miratuar në përputhje me nenin 8(2); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) (c) (c) masat ndreqëse të vendosura në përputhje 

me nenin 18(1); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) (d) (d) masa të përkohshme të urdhëruara në 

përputhje me nenin 24; ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (1) (e) (e) angazhimet e bëra ligjërisht të detyrueshme 

në përputhje me nenin 25. 

 

Ai akt zbatuese do të miratohet në përputhje me 

procedurën këshilluese të përmendur në nenin 

50(2). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 29 (2) 2. Komisioni do të përpiqet të miratojë 

vendimin e mosrespektimit brenda 12 muajsh 

nga hapja e procedurave në përputhje me nenin 

20. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (3) 3. Para miratimit të vendimit për mos-

përputhje, Komisioni do t'i komunikojë gjetjet 

e tij paraprake palës përgjegjëse. Në këto gjetje 

paraprake, Komisioni do të shpjegojë masat që 

po shqyrton të marrë ose që konsideron se duhet 

t'i marrë pala përgjegjëse, në mënyrë që t'i 

adresojë në mënyrë efektive gjetjet paraprake. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (4) 4. Kur ka ndërmend të miratojë një vendim për 

mos-përputhje, Komisioni mund të konsultojë 

palë të treta. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (5) 5. Në vendimin e mos-përputhshmërisë, 

Komisioni urdhëron ruajtësin e portës të 

ndalojë dhe të heqë dorë nga mos-

përputhshmëria brenda një afati të përshtatshëm 

dhe të japë shpjegime mbi mënyrën se si 

planifikon të përmbushë atë vendim. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (6) 6. Gatekeeper-i duhet t'i dorëzojë Komisionit 

përshkrimin e masave që ka marrë për të 

siguruar përputhshmërinë me vendimin e mos-

përputhshmërisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 29 (7) 7. Kur Komisioni vendos të mos miratojë një 

vendim për mos-përputhje, ai mbyll procedurën 

me vendim. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (1) 

 

Gjoba 

1. Në vendimin për mos-përputhje, Komisioni 

mund t'i vendosë një gatekeeper-i gjoba që nuk 

tejkalojnë 10 % të xhiros së tij totale botërore 

në vitin financiar të mëparshëm, kur konstaton 

se gatekeeper-i, me qëllim ose nga neglizhenca, 

nuk përmbush: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 30 (1) (a) (a) çdo nga detyrimet e përcaktuara në nenet 5, 

6 dhe 7; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (1) (b) (b) masat e përcaktuara nga Komisioni në një 

vendim të miratuar në përputhje me nenin 8(2); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (1) (c) (c) masat ndreqëse të vendosura në përputhje 

me nenin 18(1); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (1) (d) (d) masa të përkohshme të urdhëruara në 

përputhje me nenin 24; ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (1) (e) (e) angazhimet e bëra ligjërisht të detyrueshme 

në përputhje me Nenin 25. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (2) 2. Pa cenuar paragrafin 1 të këtij neni, në 

vendimin për mos-përputhje Komisioni mund 

t'i vendosë një gatekeeper-i gjoba deri në 20 % 

të xhiros së tij totale botërore në vitin financiar 

të mëparshëm, kur konstaton se gatekeeper-i ka 

kryer të njëjtën ose një shkelje të ngjashme të 

një detyrimi të parashikuar në nenin 5, 6 ose 7 

në lidhje me të njëjtin shërbim themelor të 

platformës, ashtu si u konstatua se e kishte 

kryer në një vendim për mos-përputhje të 

miratuar në 8 vitet e mëparshme. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 30 (3) 3. Komisioni mund të miratojë një vendim, me 

të cilin u ngarkon ndërmarrjeve, përfshirë 

gatekeeper-ët kur është e zbatueshme, dhe 

shoqatave të ndërmarrjeve gjoba që nuk 

tejkalojnë 1 % të xhiros së tyre totale botërore 

në vitin financiar të mëparshëm, kur ato me 

qëllim ose nga pakujdesia: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (a) (a) dështojnë të sigurojnë brenda afatit kohor 

informacionin e kërkuar për vlerësimin e 

emërtimit të tyre si ruajtës të portës në përputhje 

me Nenin 3 ose furnizojnë informacion të 

pasaktë, të paplotë ose mashtrues; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (b) (b) dështojnë të përmbushin detyrimin për të 

njoftuar Komisionin sipas nenit 3(3); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (c) (c) dështojnë të njoftojnë informacionin ose të 

sigurojnë informacion të pasaktë, të paplotë ose 

mashtrues që kërkohet në përputhje me Nenin 

14; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (d) (d) dështojnë të dorëzojnë përshkrimin ose të 

sigurojnë informacion të pasaktë, të paplotë ose 

mashtrues që kërkohet në përputhje me Nenin 

15; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (e) (e) dështojnë të sigurojnë akses në të dhëna, 

algoritme ose informacion rreth testimit në 

përgjigje të një kërkese të bërë në përputhje me 

nenin 21(3); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (f) (f) dështon të sigurojë informacionin e kërkuar 

brenda afatit të përcaktuar sipas Nenit 21(3) ose 

siguron informacion ose shpjegime të pasakta, 

të paplota ose mashtruese që kërkohen sipas 

Nenit 21 ose jepen gjatë një interviste sipas 

Nenit 22; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 30 (3) (g) (g) dështojnë të korrigjojnë brenda një afati të 

përcaktuar nga Komisioni informacionin e 

pasaktë, të paplotë ose mashtrues të dhënë nga 

një përfaqësues ose anëtar i stafit, ose dështojnë 

ose refuzojnë të japin informacion të plotë mbi 

faktet që lidhen me objektin dhe qëllimin e një 

inspektimi, në përputhje me nenin 23; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (h) (h) refuzon t'i nënshtrohet një inspektimi në 

përputhje me nenin 23; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (i) (i) të mos përmbushë detyrimet e vendosura nga 

Komisioni në përputhje me nenin 26; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (j) (j) dështon të vendosë një funksion 

përputhshmërie në përputhje me Nenin 28; ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (3) (k) (k) dështojnë të përmbushin kushtet për qasjen 

në dosjen e Komisionit sipas nenit 34(4). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 30 (4) 4. Në përcaktimin e shumës së gjobës, 

Komisioni do të marrë parasysh rëndinë, 

kohëzgjatjen, përsëritjen dhe, për gjobat e 

vendosura në përputhje me paragrafin 3, 

vonesën e shkaktuar në procedurat. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 30 (5) 5. 

Kur vendoset një gjobë ndaj një shoqate 

ndërmarrjesh duke marrë parasysh xhiron 

botërore të anëtarëve të saj dhe ajo shoqatë nuk 

është e aftë për pagesë, ajo është e detyruar të 

kërkojë kontribute nga anëtarët e saj për të 

mbuluar shumën e gjobës. 

 

Kur këto kontribute nuk janë bërë në shoqatën 

e ndërmarrjeve brenda afatit të caktuar nga 

Komisioni, Komisioni mund të kërkojë pagesën 

e gjobës drejtpërdrejt nga çdo ndërmarrje 

përfaqësuesit e së cilës ishin anëtarë të 

organeve vendimmarrëse përkatëse të asaj 

shoqate. 

 

Pasi të ketë kërkuar pagesën në përputhje me 

nënzën e dytë, Komisioni mund të kërkojë 

pagesën e mbetjes nga çdo anëtar i shoqatës së 

ndërmarrjeve, kur është e nevojshme për të 

siguruar pagesën e plotë të gjobës. 

 

Megjithatë, Komisioni nuk do të kërkojë pagesë 

në përputhje me nënparagrafin e dytë ose të 

tretë nga ndërmarrjet që dëshmojnë se nuk e 

kanë zbatuar vendimin e shoqatës së 

ndërmarrjeve që ka shkelur këtë Rregullore, 

dhe ose nuk kanë qenë të vetëdijshme për 

ekzistencën e tij, ose janë distancuar në mënyrë 

aktive prej tij para se Komisioni të hapte 

procedurat sipas nenit 20. 

 

Përgjegjësia financiare e çdo ndërmarrjeje për 

pagesën e gjobës nuk duhet të tejkalojë 20 % të 

xhiros së saj totale botërore në vitin financiar të 

mëparshëm. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) 

 

Pagesat periodike të 

gjobave 

1. Komisioni mund të miratojë një vendim që u 

imponon ndërmarrjeve, përfshirë ruajtësit e 

portave kur është e zbatueshme, dhe shoqatave 

të ndërmarrjeve pagesa periodike ndëshkimore 

që nuk tejkalojnë 5 % të xhiros mesatare ditore 

botërore në vitin financiar të mëparshëm për 

çdo ditë, të llogaritura nga data e caktuar në atë 

vendim, me qëllim t'i detyrojë ato: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 31 (1) (a) (a) të zbatojnë masat e përcaktuara nga 

Komisioni në një vendim të miratuar në 

përputhje me nenin 8(2); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (b) (b) të zbatojnë vendimin në përputhje me nenin 

18(1); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (c) (c) të sigurojë informacion të saktë dhe të plotë 

brenda afatit të kërkuar nga një kërkesë për 

informacion e bërë me vendim në përputhje me 

nenin 21; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (d) (d) të sigurojë akses në të dhëna, algoritme dhe 

informacion rreth testimit në përgjigje të një 

kërkese të bërë në përputhje me nenin 21(3) dhe 

të japë shpjegime mbi to sipas kërkesës së një 

vendimi në përputhje me nenin 21; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (e) (e) t'i nënshtrohet një inspektimi të urdhëruar 

me vendim të marrë në përputhje me nenin 23; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (f) (f) të zbatojë një vendim për masa të 

përkohshme të marra në përputhje me nenin 24; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (1) (g) (g) të përmbushë angazhimet e bëra të 

detyrueshme ligjërisht me një vendim në 

përputhje me nenin 25(1); 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 31 (1) (h) (h) të zbatojë një vendim në përputhje me nenin 

29(1). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 31 (2) 

 

2. Kur ndërmarrjet, ose shoqatat e 

ndërmarrjeve, kanë përmbushur detyrimin që 

pagesa periodike e gjobës kishte për qëllim ta 

zbatojë, Komisioni mund të miratojë një akt 

zbatuese, duke caktuar shumën përfundimtare 

të pagesës periodike të gjobës në një shifër më 

të ulët se ajo që do të rezultonte nga vendimi 

origjinal. Ky akt zbatuese do të miratohet në 

përputhje me procedurën këshilluese të 

përmendur në nenin 50(2). 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (1) 

 

Afatet e 

parashkrimit për 

vendosjen e gjobave 

1. Fuqitë e dhëna Komisionit nga nenet 30 dhe 

31 i nënshtrohen një afati parashkrimi 5-vjeçar. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (2) 2. Afati fillon të rrjedhë nga dita në të cilën 

kryhet shkelja. Megjithatë, në rast të shkeljeve 

të vazhdueshme ose të përsëritura, afati fillon të 

rrjedhë nga dita në të cilën shkelja pushon. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (3) 3. Çdo veprim i ndërmarrë nga Komisioni për 

qëllimin e një hetimi të tregut ose procedurave 

në lidhje me një shkelje ndërpret afatin e 

parashkrimit për vendosjen e gjobave ose 

pagesave periodike ndëshkimore. Afati i 

parashkrimit ndërpritet me efekt nga data në të 

cilën veprimi i njoftohet të paktën një 

ndërmarrjeje ose shoqate ndërmarrjesh që ka 

marrë pjesë në shkelje. Veprimet që ndërpresin 

rrjedhjen e afatit përfshijnë veçanërisht sa 

vijon: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 32 (3) (a) (a) kërkesat për informacion nga Komisioni; — — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (3) (b) (b) autorizimet me shkrim për kryerjen e 

inspektimeve të lëshuara për zyrtarët e saj nga 

Komisioni; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (3) (c) (c) hapjen e një procedure nga Komisioni në 

përputhje me Nenin 20. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (4) 4. Çdo ndërprerje fillon llogaritjen e kohës nga 

e para. Megjithatë, afati i parashkrimit skadon 

më së voni në ditën kur ka kaluar një periudhë 

e barabartë me dyfishin e afatit të parashkrimit 

pa Komisionin të ketë vendosur gjobë ose 

pagesë periodike ndëshkuese. Kjo periudhë 

zgjatet me kohën gjatë së cilës parashkrimi 

është pezulluar sipas paragrafit 5. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 32 (5) 5. Afati i parashkrimit për vendosjen e gjobave 

ose pagesave periodike ndëshkimore pezullohet 

për aq kohë sa vendimi i Komisionit të jetë 

subjekt i procedurave në pritje para Gjykatës së 

Drejtësisë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (1) 

 

Afatet e 

parashkrimit për 

zbatimin e gjobave 

1. Fuqia e Komisionit për të zbatuar vendimet e 

marra në përputhje me nenet 30 dhe 31 i 

nënshtrohet një afati parashkrimi prej 5 vjetësh. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (2) 2. Afati fillon të rrjedhë nga dita në të cilën 

vendimi bëhet përfundimtar. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 33 (3) 3. Afati i parashkrimit për zbatimin e masave 

ndëshkuese ndërpritet: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (3) (a) (a) me njoftimin e një vendimi që ndryshon 

shumën origjinale të gjobës ose të pagesës 

periodike të penaliteteve ose që refuzon një 

kërkesë për ndryshim; ose 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (3) (b) (b) nga çdo veprim i Komisionit ose i një Shteti 

Anëtar, i ndërmarrë me kërkesë të Komisionit, 

për të zbatuar pagesën e gjobës ose të pagesës 

periodike të gjobës. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (4) 4. Çdo ndërprerje fillon llogaritjen e kohës nga 

e para. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (5) 5. Afati i parashkrimit për ekzekutimin e 

gjobave do të pezullohet për aq kohë sa: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (5) (a) (a) lejohet koha për pagesë; ose — — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 33 (5) (b) (b) zbatimi i pagesës pezullohet në përputhje 

me një vendim të Gjykatës së Drejtësisë ose me 

një vendim të një gjykate kombëtare. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 34 (1) 

 

E drejta për t'u 

dëgjuar dhe qasja në 

dosje 

1. Para miratimit të një vendimi në përputhje 

me nenin 8, nenin 9(1), nenin 10(1), nenet 17, 

18, 24, 25, 29 dhe 30 dhe nenin 31(2), 

Komisioni duhet t'u japë gatekeeper-it ose 

ndërmarrjes ose shoqatës së ndërmarrjeve të 

përfshira mundësinë për t'u dëgjuar mbi: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 34 (1) (a) (a) gjetjet paraprake të Komisionit, duke 

përfshirë çdo çështje ndaj së cilës Komisioni ka 

shprehur kundërshtim; dhe 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 34 (1) (b) (b) masat që Komisioni mund të ketë ndërmend 

të marrë në dritën e gjetjeve paraprake sipas 

pikës (a) të këtij paragrafi. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 34 (2) 2. Ruajtësit e portave, ndërmarrjet dhe shoqatat 

e ndërmarrjeve të përfshira mund t'i paraqesin 

Komisionit vërejtjet e tyre lidhur me gjetjet 

paraprake të Komisionit brenda një afati kohor 

të përcaktuar nga Komisioni në gjetjet e tij 

paraprake, i cili nuk mund të jetë më pak se 14 

ditë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 34 (3) 3. Komisioni do të bazohet në vendimet e tij 

vetëm në gjetjet paraprake, duke përfshirë çdo 

çështje ndaj së cilës Komisioni ka shprehur 

kundërshtim, mbi të cilën ruajtësit e portës, 

ndërmarrjet dhe shoqatat e ndërmarrjeve të 

përfshira kanë pasur mundësi të komentojnë. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 34 (4) 4. Të drejtat e mbrojtjes së ruajtësit të portës, 

ndërmarrjes ose shoqatës së ndërmarrjeve të 

përfshira do të respektohen plotësisht në çdo 

procedurë. Ruajtësi i portës, ndërmarrja ose 

shoqata e ndërmarrjeve të përfshira do të kenë 

të drejtë të kenë akses në dosjen e Komisionit 

në kushte të zbulimit, duke marrë parasysh 

interesin legjitim të ndërmarrjeve për mbrojtjen 

e sekreteve të tyre tregtare. Në rast 

mosmarrëveshjeje midis palëve, Komisioni 

mund të miratojë vendime që përcaktojnë ato 

kushte të zbulimit. E drejta e aksesit në dosjen 

e Komisionit nuk përfshin informacionin 

konfidencial dhe dokumentet e brendshme të 

Komisionit ose të autoriteteve kompetente të 

Shteteve Anëtare. Në veçanti, e drejta e aksesit 

nuk përfshin korrespondencën midis 

Komisionit dhe autoriteteve kompetente të 

Shteteve Anëtare. Asgjë në këtë paragraf nuk e 

pengon Komisionin të zbulojë dhe të përdorë 

informacionin e nevojshëm për të provuar një 

shkelje. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (1) 

 

Raportimi vjetor 

1. Komisioni do t'i paraqesë Parlamentit 

Evropian dhe Këshillit një raport vjetor mbi 

zbatimin e këtij Rregullori dhe përparimin e 

bërë drejt arritjes së objektivave të tij. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (2) 2. Raporti i përmendur në paragrafin 1 duhet të 

përfshijë: 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (2) (a) (a) një përmbledhje e aktiviteteve të 

Komisionit, duke përfshirë çdo masë ose 

vendim të miratuar dhe hetimet e vazhdueshme 

të tregut në lidhje me këtë Rregullore; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 
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Neni 35 (2) (b) (b) gjetjet që rrjedhin nga monitorimi i zbatimit 

nga ruajtësit e portave të detyrimeve sipas këtij 

Rregulloreje; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (2) (c) (c) një vlerësim i përshkrimit të audituar të 

përmendur në Nenin 15; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (2) (d) (d) një pasqyrë e bashkëpunimit midis 

Komisionit dhe autoriteteve kombëtare në 

lidhje me këtë Rregullore; 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 
Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 
ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (2) (e) (e) një pasqyrë e aktiviteteve dhe detyrave të 

kryera nga Grupi i Nivelit të Lartë të 

Rregullatorëve Dixhitalë, duke përfshirë 

mënyrën se si do të zbatohen rekomandimet e 

tij në lidhje me zbatimin e këtij Rregulloreje. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 
ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 

zbatueshme nga data e 
anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 

nenin 22 të projektligjit. 

Neni 35 (3)  3. Komisioni do të publikojë raportin në faqen 

e vet të internetit. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 36 (1) 

 

Sekreti profesional 

1. Informacioni i mbledhur në përputhje me 

këtë Rregullore do të përdoret për qëllimet e 

kësaj Rregulloreje. 

01 Neni 29, pika 

1;  
[Neni 27, pika 1] 
1. Informacioni i mbledhur në zbatim të këtij ligji 

përdoret vetëm për qëllimet e parashikuara në këtë 
ligj. 
 

PPl Kufizimi i qëllimit të përdorimit të 

informacionit. 

Neni 36 (2) 2. Informacioni i mbledhur në përputhje me 

nenin 14 do të përdoret për qëllimet e këtij 

Rregulloreje, Rregullores (KE) Nr. 139/2004 

dhe rregullave kombëtare për bashkimet. 

01 Neni 29, pika 

2 
2. Nga data e anëtarësimit, informacioni i 

shkëmbyer sipas nenit 38 të Aktit për Tregjet 

Digjitale përdoret vetëm për bashkërendimin e 
zbatimit të asaj rregulloreje dhe të rregullave të 

konkurrencës të përmendura në nenin 1, paragrafi 

6, të saj. Informacioni i marrë sipas nenit 14 të 
Aktit për Tregjet Digjitale përdoret vetëm për 

qëllimet e lejuara nga paragrafi 5 i atij neni. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 
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Neni 36 (3) 3. Informacioni i mbledhur në përputhje me 

nenin 15 do të përdoret për qëllimet e këtij 

Rregulloreje dhe Rregullores (BE) 2016/679. 

— — — NA Kompetencë hetimore, zbatuese 

ose monitoruese e Komisionit 

Evropian; dispozitë drejtpërdrejt e 
zbatueshme nga data e 

anëtarësimit. Nuk transpozohet; 

ndihma e Autoritetit rregullohet në 
nenin 22 të projektligjit. 

Neni 36 (4) 4. Pa cenuar shkëmbimin dhe përdorimin e 

informacionit të parashikuar për qëllime 

përdorimi në përputhje me nenet 38, 39, 41 dhe 

43, Komisioni, autoritetet kompetente të 

Shteteve Anëtare, zyrtarët, shërbyesit dhe 

personat e tjerë që punojnë nën mbikëqyrjen e 

atyre autoriteteve dhe çdo person fizik ose 

juridik, përfshirë auditorët dhe ekspertët e 

emëruar në përputhje me nenin 26(2), nuk do të 

zbulojnë informacionin e marrë ose të 

shkëmbyer prej tyre në përputhje me këtë 

Rregullore dhe që i nënshtrohet detyrimit të 

fshehtësisë profesionale. 

01 Neni 29, pika 

2;  
[Neni29, pika 3] 
3. Anëtarët e organeve drejtuese dhe punonjësit e 
Autoritetit e të organeve të tjera publike, si dhe 

çdo person tjetër që merr dijeni për informacion 

konfidencial, sekret profesional ose sekret tregtar 
gjatë zbatimit të këtij ligji, janë të detyruar ta 

ruajnë atë edhe pas përfundimit të funksionit ose 

të marrëdhënies së punës. Vendimet dhe raportet 
publikohen në version jokonfidencial. 

PPl Sekreti profesional i Autoritetit 

dhe i organeve të tjera publike. 

Neni 37 (1) 

 

Bashkëpunimi me 

autoritetet 

kombëtare 

1. Komisioni dhe Shtetet Anëtare do të punojnë 

në bashkëpunim të ngushtë dhe do të 

koordinojnë veprimet e tyre të zbatimit për të 

siguruar zbatim koherent, efektiv dhe plotësues 

të instrumenteve ligjore në dispozicion që 

zbatohen ndaj ruajtësve të portave në kuptim të 

këtij Rregulloreje. 

01 Neni 21, pika 

1; Neni 21, 

pika 2; Neni 
221 pika 3 

1. Autoriteti i Konkurrencës është autoriteti 

përgjegjës për bashkëpunimin me Komisionin 

Evropian për zbatimin e Aktit për Tregjet 
Digjitale në Republikën e Shqipërisë. 
2. Deri në datën e anëtarësimit, bashkëpunimi 

sipas pikës 1, të këtij neni përfshin, në veçanti: 
a) pjesëmarrjen në programet e asistencës teknike 

dhe të ngritjes së kapaciteteve; 
b) shkëmbimin e informacionit dhe të praktikave 
më të mira; 
c) pjesëmarrjen në dialogun teknik me 

institucionet e Bashkimit Evropian. 
3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti 

bashkëpunon dhe bashkërendon me Komisionin 

Evropian dhe me autoritetet e tjera kompetente të 
shteteve anëtare nëpërmjet Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës, sipas neneve 37 dhe 38 të Aktit për 

Tregjet Digjitale, në përputhje me përcaktimet e 
tij. 

PPl Deri në anëtarësim: asistencë 

teknike dhe dialog; nga 

anëtarësimi: bashkëpunim sipas 
neneve 37 dhe 38 të Aktit. 

Neni 37 (2) 2. Komisioni mund të konsultojë autoritetet 

kombëtare, kur është e përshtatshme, për çdo 

çështje që lidhet me zbatimin e këtij 

Rregulloreje. 

01 Neni 21, pika 

3 
3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti 

bashkëpunon dhe bashkërendon me Komisionin 
Evropian dhe me autoritetet e tjera kompetente të 

shteteve anëtare nëpërmjet Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës, sipas neneve 37 dhe 38 të Aktit për 
Tregjet Digjitale, në përputhje me përcaktimet e 

tij. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 
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Neni 38 (1) 

 

Bashkëpunimi dhe 

koordinimi me 

autoritetet 

kombëtare 

kompetente për 

zbatimin e 

rregullave të 

konkurrencës 

1. Komisioni dhe autoritetet kombëtare 

kompetente të Shteteve Anëtare që zbatojnë 

rregullat e përmendura në nenin 1, pika 6, duhet 

të bashkëpunojnë me njëra-tjetrën dhe të 

njoftojnë njëra-tjetrën për veprimet e tyre 

përkatëse të zbatimit përmes Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës (REC). Ato kanë të drejtë t'i 

sigurojnë njëra-tjetrës çdo informacion lidhur 

me një çështje fakti ose të drejtë, përfshirë 

informacion konfidencial. Kur autoriteti 

kompetent nuk është anëtar i Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës (REC), Komisioni do të marrë 

masat e nevojshme për bashkëpunim dhe 

shkëmbim të informacionit mbi çështjet që 

lidhen me zbatimin e këtij Rregulloreje dhe 

zbatimin e çështjeve të përmendura në nenin 

1(6) nga këto autoritete. Komisioni mund të 

përcaktojë këto masa në një akt zbatuese, siç 

përmendet në nenin 46(1), pikën (l). 

01 Neni 21, pika 

3 
3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti 

bashkëpunon dhe bashkërendon me Komisionin 

Evropian dhe me autoritetet e tjera kompetente të 
shteteve anëtare nëpërmjet Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës, sipas neneve 37 dhe 38 të Aktit për 

Tregjet Digjitale, në përputhje me përcaktimet e 
tij. 

PPl Bashkëpunimi nëpërmjet Rrjetit 

Evropian të Konkurrencës nga data 

e anëtarësimit. 

Neni 38 (2) 2. Kur një autoritet kombëtar kompetent i 

Shteteve Anëtare që zbaton rregullat e 

përmendura në nenin 1(6) ka ndërmend të nisë 

një hetim mbi "gatekeepers" bazuar në ligjet 

kombëtare të përmendura në nenin 1(6), ai 

duhet të informojë Komisionin me shkrim për 

masën e parë formale hetimore, para ose 

menjëherë pas fillimit të asaj mase. Kjo 

informacion mund të vihet gjithashtu në 

dispozicion të autoriteteve kombëtare 

kompetente të shteteve të tjera anëtare që 

zbatojnë rregullat e përmendura në nenin 1(6). 

01 Neni 23, pika 

5 
5. Kur Autoriteti fillon procedim ndaj një 

gatekeeper-i sipas legjislacionit për mbrojtjen e 
konkurrencës, njofton me shkrim Komisionin 

Evropian, sipas nenit 38 të Aktit për Tregjet 

Digjitale. 

PPl Njoftimi me shkrim i Komisionit 

Evropian për procedimet ndaj 
gatekeeper-ëve sipas legjislacionit 

të konkurrencës;  
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Neni 38 (3) 3. Kur një autoritet kombëtar kompetent i 

Shteteve Anëtare që zbaton rregullat e 

përmendura në nenin 1(6) ka ndërmend të 

vendosë detyrime mbi ruajtësit e portës bazuar 

në ligjet kombëtare të përmendura në nenin 

1(6), ai duhet, jo më vonë se 30 ditë para 

miratimit të saj, t'i komunikojë Komisionit 

projektmasën duke deklaruar arsyet e masës. 

Në rastin e masave të përkohshme, autoriteti 

kombëtar kompetent i Shteteve Anëtare që 

zbatojnë rregullat e përmendura në nenin 1(6) 

duhet t'i komunikojë Komisionit projektmasat e 

parashikuara sa më shpejt të jetë e mundur, dhe 

së voni menjëherë pas miratimit të këtyre 

masave. Kjo informacion mund të vihet 

gjithashtu në dispozicion të autoriteteve 

kombëtare kompetente të Shteteve Anëtare të 

tjera që zbatojnë rregullat e përmendura në 

nenin 1(6). 

— — — MP Komunikimi i projektmasave ndaj 

gatekeeper-ëve 30 ditë përpara 

miratimit nuk parashikohet; 
rekomandohet rikthimi. 

Neni 38 (4) 4. Mekanizmat e informimit të parashikuara në 

paragrafët 2 dhe 3 nuk zbatohen për vendimet e 

parashikuara në përputhje me rregullat 

kombëtare të bashkimit. 

— — — NA Sqarim i fushës së mekanizmave të 

informimit; nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 38 (5) 5. Informacioni i shkëmbyer në përputhje me 

paragrafët 1 deri në 3 të këtij neni do të 

shkëmbehet dhe përdoret vetëm për qëllimin e 

koordinimit të zbatimit të këtij Rregulloreje dhe 

të rregullave të përmendura në nenin 1, 

paragrafi 6. 

01 Neni 29, pika 

2 
2. Nga data e anëtarësimit, informacioni i 

shkëmbyer sipas nenit 38 të Aktit për Tregjet 

Digjitale përdoret vetëm për bashkërendimin e 

zbatimit të asaj rregulloreje dhe të rregullave të 
konkurrencës të përmendura në nenin 1, paragrafi 

6, të saj. Informacioni i marrë sipas nenit 14 të 

Aktit për Tregjet Digjitale përdoret vetëm për 
qëllimet e lejuara nga paragrafi 5 i atij neni. 

PPl Kufizimi i qëllimit për 

informacionin e shkëmbyer. 

Neni 38 (6) 6. Komisioni mund t'u kërkojë autoriteteve 

kombëtare kompetente të Shteteve Anëtare që 

zbatojnë rregullat e përmendura në nenin 1, 

paragrafi 6, të mbështesin çdo hetim të tij në 

treg në përputhje me këtë Rregullore. 

01 Neni 21, pika 

1, shkronja "ç" 
ç) mbështet zhvillimin e hetimeve të tregut, sipas 

nenit 16, paragrafit 5, të Aktit për Tregjet 
Digjitale; 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit. 
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Neni 38 (7) 7. Kur ka kompetencën dhe pushtetet hetimore 

për ta bërë këtë sipas ligjit kombëtar, një 

autoritet kombëtar kompetent i Shteteve 

Anëtare që zbaton rregullat e përmendura në 

nenin 1(6) mund, me nismën e vet, të kryejë një 

hetim për një rast të mundshëm mos-

përputhjeje me nenet 5, 6 dhe 7 të këtij 

Rregulloreje në territorin e tij. Para se të marrë 

një masë formale hetimore të parë, ky autoritet 

duhet të informojë Komisionin me shkrim. 

 

Hapja e procedurave nga Komisioni në 

përputhje me nenin 20 do t'i çlirojë autoritetet 

kombëtare kompetente të Shteteve Anëtare që 

zbatojnë rregullat e përmendura në nenin 1(6) 

nga mundësia për të kryer një hetim të tillë ose 

për ta ndërprerë atë kur ai tashmë është në 

zhvillim. Këto autoritete do t'i raportojnë 

Komisionit gjetjet e hetimit në mënyrë që të 

mbështesin Komisionin në rolin e tij si zbatues 

i vetëm i këtij Rregulloreje. 

01 Neni 23, pika 

1; Neni 23, 

pika 2; Neni 
23, pika 3; 

Neni 23, pika 

4 

1. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti mund të 

kryejë, me nismën e tij sipas legjislacionit në fuqi, 

hetime për raste të mospërputhjes së mundshme 
me nenet 5, 6 dhe 7 të Aktit për Tregjet Digjitale 

në territorin e Shqipërisë, sipas nenit 38, paragrafi 

7, të Aktit për Tregjet Digjitale. 
2. Përpara marrjes së masës së parë formale 

hetimore sipas pikës 1, të këtij neni, Autoriteti 

njofton me shkrim Komisionin Evropian. 
3. Gjetjet e hetimit i përcillen Komisionit 

Evropian. Autoriteti nuk merr vendime për 

konstatimin e shkeljeve të Aktit për Tregjet 
Digjitale dhe nuk vendos sanksione për shkeljen e 

tij. 
4. Kur Komisioni Evropian fillon procedurë sipas 
Aktit për Tregjet Digjitale për të njëjtën sjellje 

objekt hetimi, Autoriteti nuk fillon ose, sipas 

rastit, ndërpret hetimin e nisur sipas këtij neni. 

PPl Hetimet me nismë të Autoritetit, 

sipas modelit të § 32g GWB: 

njoftimi paraprak i Komisionit, 
përcjellja e gjetjeve, ndalimi i 

vendimeve kombëtare dhe 

ndërprerja kur Komisioni fillon 
procedim. 

Neni 39 (1) 

 

Bashkëpunimi me 

gjykatat kombëtare 

1. Në procedurat për zbatimin e këtij 

Rregulloreje, gjykatat kombëtare mund t'i 

kërkojnë Komisionit t'u transmetojë atyre 

informacionin që ka në zotërim ose mendimin e 

tij mbi çështje që lidhen me zbatimin e këtij 

Rregulloreje. 

— — — MP Bashkëpunimi i gjykatave 
kombëtare me Komisionin 

Evropian nuk parashikohet; 

rekomandohet rikthimi ose 

rregullimi në legjislacionin 

procedural përpara datës së 

anëtarësimit. 

Neni 39 (2) 2. Shtetet Anëtare do t'i dërgojnë Komisionit 

një kopje të çdo vendimi me shkrim të 

gjykatave kombëtare që vendos mbi zbatimin e 

këtij Rregulloreje. Kjo kopje do të dërgohet pa 

vonesë pasi vendimi i plotë me shkrim t'u 

njoftohet palëve. 

— — — MP  

Neni 39 (3) 3. Kur zbatimi koherent i këtij Rregullori e 

kërkon, Komisioni, duke vepruar me nismën e 

vet, mund të paraqesë vëzhgime me shkrim para 

gjykatave kombëtare. Me lejen e gjykatës 

përkatëse, ai mund të bëjë edhe vëzhgime 

gojore. 

— — — MP  

Neni 39 (4) 4. Vetëm për qëllimin e përgatitjes së vërejtjeve 

të saj, Komisioni mund të kërkojë nga gjykata 

kombëtare përkatëse që t'i transmetojë ose të 

sigurojë transmetimin te Komisioni të çdo 

dokumenti të nevojshëm për vlerësimin e 

çështjes. 

— — — MP  
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Neni 39 (5) 5. Gjykatat kombëtare nuk duhet të japin një 

vendim që bie në kundërshtim me një vendim 

të miratuar nga Komisioni në kuadër të këtij 

Rregulloreje. Ato gjithashtu duhet të shmangin 

dhënien e vendimeve që do të ishin në konflikt 

me një vendim të parashikuar nga Komisioni në 

procedura që ai ka iniciuar në kuadër të këtij 

Rregulloreje. Për këtë qëllim, gjykata 

kombëtare mund të vlerësojë nëse është e 

nevojshme të pezullojë procedurat e saj. Kjo 

nuk prek mundësinë e gjykatave kombëtare për 

të kërkuar një parashtrim të çështjes sipas nenit 

267 të TFEU. 

— — — MP Ndalimi për gjykatat kombëtare që 

të mos marrin vendime në 

kundërshtim me vendimet e 
Komisionit nuk parashikohet;  

Neni 40 (1) 

 

Grupi i nivelit të 

lartë 

1. Komisioni do të krijojë një grup të nivelit të 

lartë për Ligjin e Tregjeve Dixhitale ('grupi i 

nivelit të lartë'). 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 
transpozohet. 

Neni 40 (2) 2. Grupi i nivelit të lartë do të përbëhet nga 

organet dhe rrjetet e mëposhtme evropiane: 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 
autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (2) (a) (a) Trupi i Rregullatorëve Evropianë për 

Komunikimet Elektronike; 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 
transpozohet. 

Neni 40 (2) (b) (b) Mbikëqyrësi Evropian për Mbrojtjen e të 

Dhënave dhe Bordi Evropian për Mbrojtjen e të 

Dhënave; 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 
autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (2) (c) (c) Rrjeti Evropian i Konkurrencës; — — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (2) (d) (d) Rrjeti i Bashkëpunimit për Mbrojtjen e 

Konsumatorit; dhe 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 
autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (2) (e) (e) Grupi Evropian i Rregullatorëve të Mediave 

Audiovizive. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 
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Neni 40 (3) 3. Trupat dhe rrjetet evropiane të përmendura 

në paragrafin 2 do të kenë secili një numër të 

barabartë përfaqësuesish në grupin e nivelit të 

lartë. Numri maksimal i anëtarëve të grupit të 

nivelit të lartë nuk duhet të tejkalojë 30. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (4) 4. Komisioni do të sigurojë shërbimet e 

sekretariatit për grupin e nivelit të lartë për të 

lehtësuar punën e tij. Grupi i nivelit të lartë do 

të kryesohet nga Komisioni, i cili do të marrë 

pjesë në takimet e tij. Grupi i nivelit të lartë do 

të mblidhet me kërkesë të Komisionit të paktën 

një herë në vit kalendarik. Komisioni gjithashtu 

do të thërrasë një mbledhje të grupit kur e 

kërkon shumica e anëtarëve që përbëjnë grupin 

për të trajtuar një çështje të caktuar. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 
transpozohet. 

Neni 40 (5) 5. Grupi i nivelit të lartë mund t'i ofrojë 

Komisionit këshilla dhe ekspertizë në fushat që 

bien brenda kompetencave të anëtarëve të tij, 

duke përfshirë: 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (5) (a) (a) këshilla dhe rekomandime brenda fushës së 

tyre të ekspertizës, të cilat janë të rëndësishme 

për çdo çështje të përgjithshme të zbatimit ose 

zbatimit në fuqi të këtij Rregulloreje; ose 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 
transpozohet. 

Neni 40 (5) (b) (b) këshilla dhe ekspertizë që promovojnë një 

qasje rregullatore të qëndrueshme nëpërmjet 

instrumenteve të ndryshme rregullatore. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 40 (6)  6. Grupi i nivelit të lartë mund, veçanërisht, të 

identifikojë dhe vlerësojë ndërveprimet aktuale 

dhe potenciale midis këtij Rregulloreje dhe 

rregullave specifike sektoriale të zbatuara nga 

autoritetet kombëtare që përbëjnë organet dhe 

rrjetet evropiane të përmendura në paragrafin 2 

dhe të paraqesë një raport vjetor Komisionit që 

paraqet një të tillë vlerësim dhe identifikon 

çështje potenciale ndër-rregullatore. Ky raport 

mund të shoqërohet me rekomandime që 

synojnë konvergimin drejt qasjeve dhe 

sinergjive të qëndrueshme ndërdisiplinore 

midis zbatimit të këtij Rregulloreje dhe 

rregulloreve të tjera sektoriale. Raporti do t'u 

komunikohet Parlamentit Evropian dhe 

Këshillit. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 
Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 

drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 
transpozohet. 
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Neni 40 (7)  7. Në kuadër të hetimeve të tregut mbi 

shërbimet e reja dhe praktikat e reja, grupi i 

nivelit të lartë mund t'i ofrojë Komisionit 

ekspertizë mbi nevojën për të ndryshuar, shtuar 

ose hequr rregullat në këtë Rregullore, për të 

siguruar që tregjet digjitale në të gjithë 

Bashkimin të jenë të kontestueshme dhe të 

drejta. 

— — — NA Grupi i nivelit të lartë është organ i 

Bashkimit Evropian; pjesëmarrja e 

autoriteteve shqiptare rrjedh 
drejtpërdrejt nga anëtarësimi. Nuk 

transpozohet. 

Neni 41 (1) 

 

Kërkesë për një 

hetim të tregut 

1. Tre ose më shumë Shtete Anëtare mund t'i 

kërkojnë Komisionit të hapë një hetim të tregut 

në përputhje me nenin 17, sepse konsiderojnë 

se ekzistojnë arsye të arsyeshme për të dyshuar 

se një ndërmarrje duhet të emërohet si ruajtës i 

portës. 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 
anëtarësimit.  

Neni 41 (2) 2. Një ose më shumë Shtete Anëtare mund t'i 

kërkojnë Komisionit të hapë një hetim tregu në 

përputhje me nenin 18 sepse konsiderojnë se ka 

arsye të arsyeshme për të dyshuar se një 

ndërmarrje ka shkelur në mënyrë sistematike 

një ose më shumë nga detyrimet e përcaktuara 

në nenet 5, 6 dhe 7 dhe ka ruajtur, forcuar ose 

zgjeruar pozicionin e saj si ruajtës i portës në 

lidhje me kërkesat sipas nenit 3(1). 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 
drejtpërdrejt nga data e 

anëtarësimit.  

Neni 41 (3) 3. Tre ose më shumë Shtete Anëtare mund të 

kërkojnë nga Komisioni të kryejë një hetim të 

tregut në përputhje me nenin 19 sepse 

konsiderojnë se ka arsye të arsyeshme për të 

dyshuar se: 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 
anëtarësimit.  

Neni 41 (3) (a) (a) një ose më shumë shërbime brenda sektorit 

dixhital duhet të shtohen në listën e shërbimeve 

themelore të platformës të përcaktuara në nenin 

2, pikën (2), ose 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 
anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 

anëtarësimit.  

Neni 41 (3) (b) (b) një ose më shumë praktika nuk trajtohen në 

mënyrë efektive nga ky Rregullore dhe mund të 

kufizojnë konkurrencën e shërbimeve 

themelore të platformës ose të jenë të padrejta. 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 
anëtarësimit.  
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Neni 41 (4)  4. Shtetet Anëtare duhet të paraqesin prova në 

mbështetje të kërkesave të tyre në përputhje me 

paragrafët 1, 2 dhe 3. Për kërkesat në përputhje 

me paragrafin 3, këto prova mund të përfshijnë 

informacion mbi ofertat e reja të prezantuara të 

produkteve, shërbimeve, softuerit ose veçorive 

që ngrejnë shqetësime për konkurrueshmërinë 

ose drejtësinë, qoftë të zbatuara në kontekstin e 

shërbimeve themelore të platformës ekzistuese 

apo ndryshe. 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 
anëtarësimit.  

Neni 41 (5)  5. Brenda 4 muajsh nga marrja e një kërkese 

sipas këtij neni, Komisioni do të shqyrtojë nëse 

ekzistojnë arsye të arsyeshme për të hapur një 

hetim tregu sipas paragrafit 1, 2 ose 3. 

Komisioni do të publikojë rezultatet e 

vlerësimit të tij. 

— — — NA E drejtë fakultative e shteteve 

anëtare, e ushtrueshme 

drejtpërdrejt nga data e 

anëtarësimit.  

Neni 42 

 

Veprimet 

përfaqësuese 

Direktiva (BE) 2020/1828 zbatohet për 

veprimet përfaqësuese të ndërmarra kundër 

shkeljeve nga ruajtësit e portave të dispozitave 

të këtij Rregulloreje që dëmtojnë ose mund të 

dëmtojnë interesat kolektive të konsumatorëve. 

— — — MP Veprimet përfaqësuese sipas 
Direktivës (BE) 2020/1828 nuk 

parashikohen; kërkohet 

transpozimi i Direktivës përpara 
datës së anëtarësimit. 

Neni 43 

 

Raportimi i 

shkeljeve dhe 

mbrojtja e 

personave raportues 

Direktiva (BE) 2019/1937 zbatohet për 

raportimin e të gjitha shkeljeve të këtij 

Rregulloreje dhe për mbrojtjen e personave që 

raportojnë këto shkelje. 

— — — MP  

KAPITULLI VI 

 

DISPOZITA 

PËRFUNDIMTARE 

 

Neni 44 (1) 

 

Botimi i vendimeve 

1. Komisioni do të publikojë vendimet që merr 

në përputhje me nenet 3 dhe 4, nenin 8(2), nenet 

9, 10, 16 deri në 20 dhe 24, nenin 25(1), nenet 

29, 30 dhe 31. Ky publikim duhet të përmbajë 

emrat e palëve dhe përmbajtjen kryesore të 

vendimit, duke përfshirë çdo gjobë të vendosur. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 44 (2) 2. Publikimi duhet të marrë parasysh interesin e 

ligjshëm të ndërmjetësve ose palëve të treta në 

mbrojtjen e informacionit të tyre konfidencial. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 
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Neni 45 

 

Rishikimi nga 

Gjykata e Drejtësisë 

Në përputhje me nenin 261 të TFEU-së, 

Gjykata e Drejtësisë ka juridiksion të 

pakufizuar për të shqyrtuar vendimet me të cilat 

Komisioni ka vendosur gjoba ose pagesa 

periodike ndëshkimore. Ajo mund t'i 

shfuqizojë, ulë ose rrisë gjobën ose pagesën 

periodike ndëshkimore të vendosur. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) 

 

Dispozita zbatuese 

1. Komisioni mund të miratojë akte zbatuese që 

përcaktojnë dispozita të detajuara për zbatimin 

e mëposhtmeve: 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (a) (a) formën, përmbajtjen dhe detajet e tjera të 

njoftimeve dhe dorëzimeve në përputhje me 

nenin 3; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 46 (1) (b) (b) formën, përmbajtjen dhe detajet e tjera të 

masave teknike që ruajtësit e portave duhet të 

zbatojnë për të siguruar përputhshmërinë me 

nenet 5, 6 ose 7; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (c) (c) dispozitat operative dhe teknike për 

zbatimin e ndërveprimshmërisë së shërbimeve 

ndërpersonale të komunikimit të pavarura nga 

numri, në përputhje me nenin 7; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (d) (d) forma, përmbajtja dhe detaje të tjera të 

kërkesës së arsyetuar në përputhje me nenin 

8(3); 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (e) (e) forma, përmbajtja dhe detaje të tjera të 

kërkesave të arsyetuara në përputhje me nenet 

9 dhe 10; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 46 (1) (f) (f) forma, përmbajtja dhe detaje të tjera të 

raporteve rregullatore të dorëzuara në përputhje 

me Nenin 11; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 



92 

Neni 46 (1) (g) (g) metodologjinë dhe procedurën për 

përshkrimin e audituar të teknikave të 

përdorura për profilizimin e konsumatorëve, të 

parashikuara në nenin 15, paragrafi 1; kur 

harton një projektakt zbatues për këtë qëllim, 

Komisioni do të konsultojë Mbikëqyrësin 

Evropian për Mbrojtjen e të Dhënave dhe mund 

të konsultojë Bordit Evropian për Mbrojtjen e 

të Dhënave, shoqërinë civile dhe ekspertë të 

tjerë përkatës; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (h) (h) forma, përmbajtja dhe detaje të tjera të 

njoftimeve dhe dorëzimeve të bëra në përputhje 

me nenet 14 dhe 15; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (i) (i) dispozitat praktike të procedurave që lidhen 

me hetimet e tregut në përputhje me nenet 17, 

18 dhe 19, dhe procedurat në përputhje me 

nenet 24, 25 dhe 29; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (j) (j) dispozitat praktike për ushtrimin e të 

drejtave për t'u dëgjuar të parashikuara në nenin 

34; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 46 (1) (k) (k) dispozitat praktike për kushtet e zbulimit të 

parashikuara në nenin 34; 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (1) (l) (l) dispozitat praktike për bashkëpunimin dhe 

koordinimin midis Komisionit dhe autoriteteve 

kombëtare të parashikuara në nenet 37 dhe 38; 

dhe 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 46 (1) (m) (m) dispozitat praktike për llogaritjen dhe 

zgjatjen e afateve. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 
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Neni 46 (2)  2. Aktet zbatuese të përmendura në paragrafin 

1, pikat (a) deri (k) dhe pika (m) të këtij neni 

miratohen në përputhje me procedurën 

këshilluese të përmendur në nenin 50(2). 

 

Akti zbatues i përmendur në paragrafin 1, pikën 

(l), të këtij neni miratohet në përputhje me 

procedurën e shqyrtimit të përmendur në nenin 

50(3). 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 46 (3)  3. Para miratimit të çdo akti zbatuese në 

përputhje me paragrafin 1, Komisioni do të 

publikojë një projekt të tij dhe do të ftojë të 

gjitha palët e interesuara të paraqesin komentet 

e tyre brenda një afati kohor, i cili nuk mund të 

jetë më pak se një muaj. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 47 

 

Udhëzime 

Komisioni mund të miratojë udhëzime për çdo 

aspekt të këtij Rregulloreje për të lehtësuar 

zbatimin dhe zbatimin efektiv të tij. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 48 

 

Standardizimi 

Kur është e përshtatshme dhe e nevojshme, 

Komisioni mund t'u ngarkojë organeve 

evropiane të standardizimit detyrën për të 

lehtësuar zbatimin e detyrimeve të përcaktuara 

në këtë Rregullore, duke zhvilluar standarde të 

përshtatshme. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 49 (1) 

 

E ushtrimit të 

delegimit 

1. Fuqia për të miratuar akte të deleguara i jepet 

Komisionit në përputhje me kushtet e 

përcaktuara në këtë Nenin. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 49 (2) 2. Fuqia për miratimin e akteve të deleguara, e 

përmendur në nenin 3, paragrafët 6 dhe 7, dhe 

në nenin 12, paragrafët 1, 3 dhe 4, i jepet 

Komisionit për një periudhë prej 5 vjetësh nga 

1 nëntori 2022. Komisioni do të hartojë një 

raport lidhur me delegimin e kompetencës jo 

më vonë se 9 muaj para përfundimit të 

periudhës pesëvjeçare. Delegimi i kompetencës 

do të zgjatet në mënyrë të heshtur për periudha 

me të njëjtën kohëzgjatje, përveç nëse 

Parlamenti Evropian ose Këshilli kundërshton 

një zgjatje të tillë jo më vonë se 3 muaj para 

përfundimit të çdo periudhe. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 



94 

Neni 49 (3) 3. Delegimi i kompetencës i përmendur në 

nenin 3, paragrafët 6 dhe 7, dhe në nenin 12, 

paragrafët 1, 3 dhe 4, mund të tërhiqet në çdo 

kohë nga Parlamenti Evropian ose nga Këshilli. 

Një vendim për revokim i jep fund delegimit të 

kompetencës së përcaktuar në atë vendim. Ai 

hyn në fuqi ditën pas botimit të vendimit në 

Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian ose në 

një datë më të vonshme të përcaktuar aty. Ai 

nuk ndikon në vlefshmërinë e asnjë akti të 

deleguar që është tashmë në fuqi. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 49 (4) 4. Para miratimit të një akti të deleguar, 

Komisioni do të konsultojë ekspertët e emëruar 

nga secili Shtet Anëtar në përputhje me parimet 

e përcaktuara në Marrëveshjen 

Ndërinstitucionale të 13 prillit 2016 për 

hartimin më të mirë të legjislacionit. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 49 (5) 5. Sapo miraton një akt të deleguar, Komisioni 

duhet ta njoftojë njëkohësisht Parlamentin 

Evropian dhe Këshillin. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 
transpozim. 

Neni 49 (6) 6. Një akt i deleguar i miratuar në përputhje me 

nenin 3, paragrafët 6 dhe 7, dhe nenin 12, 

paragrafi 1, (3) dhe (4) hyn në fuqi vetëm nëse 

as Parlamenti Evropian e as Këshilli nuk kanë 

shprehur kundërshtim brenda një periudhe prej 

2 muajsh nga njoftimi i atij akti për Parlamentin 

Evropian dhe Këshillin ose nëse, para skadimit 

të asaj periudhe, Parlamenti Evropian dhe 

Këshilli kanë informuar të dy Komisionin se 

nuk do të kundërshtojnë. Kjo periudhë do të 

zgjatet me 2 muaj në iniciativë të Parlamentit 

Evropian ose të Këshillit. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 50 (1) 

 

Procedura e 

komitetit 

1. Komisionit do t'i asistojë një komitet 

('Komiteti Këshillimor për Tregjet Dixhitale'). 

Ky komitet do të jetë një komitet në kuptim të 

Rregullores (BE) Nr. 182/2011. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 
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Neni 50 (2) 2. Kur i bëhet referencë këtij paragrafi, zbatohet 

Neni 4 i Rregullores (BE) Nr. 182/2011. 

 

Kur mendimi i komitetit duhet të merret me 

procedurë me shkrim, kjo procedurë ndërpritet 

pa rezultat kur, brenda afatit për dorëzimin e 

mendimit, kryetari i komitetit vendos kështu 

ose një shumicë e thjeshtë e anëtarëve të 

komitetit e kërkon këtë. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 50 (3) 3. Kur i bëhet referencë këtij paragrafi, zbatohet 

Neni 5 i Rregullores (BE) Nr. 182/2011. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 50 (4) 4. Komisioni do t'i komunikojë opinionin e 

komitetit marrësit të një vendimi individual, së 

bashku me atë vendim. Ai do ta bëjë opinionin 

publik së bashku me vendimin individual, duke 

marrë parasysh interesin e ligjshëm për 

mbrojtjen e sekretit profesional. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 
Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 51 

 

Amendament i 

Direktivës (BE) 

2019/1937 

 

Në Pikën J të Pjesës I 

të Shtojcës së 

Direktivës (BE) 

2019/1937, shtohet 

pika e mëposhtme: 

'(iv) Rregullorja (BE) 2022/1925 e Parlamentit 

Evropian dhe e Këshillit, e datës 14 shtator 

2022, për tregje të kontestueshme dhe të drejta 

në sektorin digjital dhe që ndryshon Direktivat 

(BE) 2019/1937 dhe (BE) 2020/1828 (Ligji për 

Tregjet Digjitale) (Fletorja L 265, 21.9.2022, f. 

1).' 

— — — NA Ndryshim i Direktivës (BE) 
2019/1937; trajtohet me 

transpozimin e asaj Direktive. 

Neni 52 

 

Amendament i 

Direktivës (BE) 

2020/1828 

 

Në Shtojcën I të 

Direktivës (BE) 

2020/1828, shtohet 

pika e mëposhtme: 

'(67) Rregullorja (BE) 2022/1925 e Parlamentit 

Evropian dhe e Këshillit, e datës 14 shtator 

2022, për tregje të kontestueshme dhe të drejta 

në sektorin digjital dhe që ndryshon Direktivat 

(BE) 2019/1937 dhe (BE) 2020/1828 (Ligji për 

Tregjet Dixhitale) (Fletorja L 265, 21.9.2022, f. 

1).' 

— — — NA Ndryshim i Direktivës (BE) 
2020/1828; trajtohet me 

transpozimin e asaj Direktive. 

Neni 53 (1) 

 

Rishikim 

1. Brenda 3 majit 2026, dhe më pas çdo 3 vjet, 

Komisioni vlerëson këtë Rregullore dhe paraqet 

një raport Parlamentit Evropian, Këshillit dhe 

Komitetit Ekonomik dhe Social Evropian. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 
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Neni 53 (2) 2. Vlerësimet do të vlerësojnë nëse janë arritur 

qëllimet e këtij Rregulloreje për sigurimin e 

tregjeve konkurruese dhe të drejta dhe do të 

vlerësojnë ndikimin e këtij Rregulloreje në 

përdoruesit biznesorë, veçanërisht në NVM-të, 

dhe në përdoruesit përfundimtarë. Për më tepër, 

Komisioni do të vlerësojë nëse mund të 

zgjerohet fusha e zbatimit e nenit 7 për t'u 

përfshirë shërbimet online të rrjeteve sociale. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 

(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 
procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 53 (3) 3. Vlerësimet do të përcaktojnë nëse është e 

nevojshme të modifikohen rregullat, përfshirë 

listën e shërbimeve themelore të platformës të 

përcaktuara në nenin 2, pikën (2), detyrimet e 

përcaktuara në nenet 5, 6 dhe 7 dhe zbatimin e 

tyre, për të siguruar që tregjet digjitale në të 

gjithë Bashkimin të jenë të kontestueshme dhe 

të drejta. Pas vlerësimeve, Komisioni do të 

marrë masa të përshtatshme, të cilat mund të 

përfshijnë propozime ligjore. 

— — — NA Dispozitë e fundit e Rregullores 
(kompetencë e Komisionit, e 

Gjykatës së Drejtësisë ose 

procedurë e BE-së); nuk kërkon 

transpozim. 

Neni 53 (4) 4. Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare 

do të sigurojnë çdo informacion të rëndësishëm 

që disponojnë dhe që Komisioni mund të 

kërkojë për qëllimet e përgatitjes së raportit të 

përmendur në paragrafin 1. 

01 Neni 21, pika 

3 
3. Nga data e anëtarësimit, Autoriteti 

bashkëpunon dhe bashkërendon me Komisionin 

Evropian dhe me autoritetet e tjera kompetente të 
shteteve anëtare nëpërmjet Rrjetit Evropian të 

Konkurrencës, sipas neneve 37 dhe 38 të Aktit për 

Tregjet Digjitale, në përputhje me përcaktimet e 

ketij akti. 

PPl Zbatohet nga data e anëtarësimit, 

në kuadër të bashkëpunimit të 

përgjithshëm. 
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Neni 54  

 

Hyrja në fuqi dhe 

zbatimi 

Ky Rregullore hyn në fuqi të njëzetën ditë pas 

botimit të tij në Fletoren Zyrtare të Bashkimit 

Evropian. 

 

Do të zbatohet nga 2 maji 2023. 

 

Megjithatë, Neni 3(6) dhe (7) dhe Nenet 40, 46, 

47, 48, 49 dhe 50 zbatohen nga 1 nëntor 2022 

dhe Neni 42 dhe Neni 43 zbatohen nga 25 

qershor 2023. 

 

Megjithatë, nëse data 25 qershor 2023 paraprin 

datën e zbatimit të përmendur në paragrafin e 

dytë të këtij neni, zbatimi i nenit 42 dhe nenit 

43 do të shtyhet deri në datën e zbatimit të 

përmendur në paragrafin e dytë të këtij neni. 

 

Ky Rregullore është detyrues në tërësi dhe 

zbatuar drejtpërdrejt në të gjitha Shtetet 

Anëtare. 

 

Bërë në Strasburg, më 14 shtator 2022. 

 

Për Parlamentin Evropian 

Presidentja 

R. METSOLA 

 

Për Këshillin 

Kryetarja 

M. BEK 

— — — NA Hyrja në fuqi e Rregullores; për 

projektligjin shih nenet 33 dhe 34. 
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SHTESË A. 'E 

përgjithshme' (1) 

1. Ky Shtojcë synon të specifikojë 

metodologjinë për identifikimin dhe llogaritjen 

e 'përdoruesve aktivë përfundimtarë' dhe 

'përdoruesve aktivë të biznesit' për secilën 

shërbim themelor platforme të listuar në Nenin 

2, pika (2). Ai ofron një referencë që i 

mundëson një ndërmarrjeje të vlerësojë nëse 

shërbimet e saj themelore të platformës 

plotësojnë pragjet sasiore të përcaktuara në 

nenin 3(2), pika (b) dhe, rrjedhimisht, do të 

supozohet se plotësojnë kërkesën në nenin 3(1), 

pika (b). Kjo referencë do të jetë po ashtu e 

rëndësishme për çdo vlerësim më të gjerë sipas 

nenit 3(8). Është përgjegjësi e ndërmarrjes të 

arrijë afërsimin më të mirë të mundshëm në 

përputhje me parimet e përbashkëta dhe 

metodologjinë specifike të përcaktuar në këtë 

Shtojcë. Asgjë në këtë Shtojcë nuk e pengon 

Komisionin, brenda afateve të përcaktuara në 

dispozitat përkatëse të këtij Rregulloreje, të 

kërkojë nga ndërmarrja që ofron shërbime 

themelore platforme të sigurojë çdo 

informacion të nevojshëm për të identifikuar 

dhe llogaritur 'përdoruesit përfundimtarë aktivë' 

dhe 'përdoruesit e biznesit aktivë'. Asgjë në këtë 

Shtojcë nuk duhet të përbëjë një bazë ligjore për 

gjurmimin e përdoruesve. Metodologjia e 

përfshirë në këtë Shtojcë nuk cenon asnjë nga 

detyrimet e përcaktuara në këtë Rregullore, 

veçanërisht në nenin 3, paragrafët 3 dhe 8, dhe 

nenin 13, paragrafi 3. Në veçanti, 

përputhshmëria e kërkuar me nenin 13, 

paragrafi 3, nënkupton gjithashtu identifikimin 

dhe llogaritjen e 'përdoruesve përfundimtarë 

aktivë' dhe 'përdoruesve aktivë të biznesit' 

bazuar ose në një matje të saktë, ose në 

afërsimin më të mirë të disponueshëm, në 

përputhje me kapacitetet reale të identifikimit 

dhe llogaritjes që ndërmarrja që ofron 

shërbimet themelore të platformës zotëron në 

kohën përkatëse. Këto matje ose afërsimi më i 

mirë i disponueshëm duhet të jenë në përputhje 

me, dhe të përfshijnë, ato të raportuara sipas 

nenit 15. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 



99 

SHTESË A. 'Të 

përgjithshme' (2) 

2. Neni 2, pikat (20) dhe (21) përcaktojnë 

përkufizimet e 'përdoruesit përfundimtar' dhe 

'përdoruesit biznesor', të cilat janë të 

përbashkëta për të gjitha shërbimet themelore të 

platformës. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË A. 'Të 

përgjithshme' (3) 

3. Për të identifikuar dhe llogaritur numrin e 

'përdoruesve përfundimtarë aktivë' dhe 

'përdoruesve të biznesit aktivë', ky Shtojcë i 

referohet konceptit të 'përdoruesve unikë'. 

Koncepti i 'përdoruesve unikë' përfshin 

'përdoruesit e fundit aktivë' dhe 'përdoruesit e 

biznesit aktivë' të numëruar vetëm një herë, për 

shërbimin përkatës themelor të platformës, 

gjatë një periudhe të caktuar kohore (dmth. 

muaj në rastin e 'përdoruesve të fundit aktivë' 

dhe vit në rastin e 'përdoruesve të biznesit 

aktivë'), pavarësisht sa herë ata kanë 

ndërvepruar me shërbimin përkatës themelor të 

platformës gjatë asaj periudhe. Kjo nuk prek 

faktin që e njëjta person fizik ose juridik mund 

të jetë njëkohësisht një 'përdorues përfundimtar 

aktiv' ose një 'përdorues biznesi aktiv' për 

shërbime të ndryshme themelore të platformës. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË B. 

'Përdoruesit 

përfundimtarë aktivë' 

(1) 

1. Numri i 'përdoruesve unikë' në lidhje me 

'përdoruesit përfundimtarë aktivë' do të 

identifikohet sipas metrikës më të saktë të 

raportuar nga ndërmarrja që ofron ndonjërin 

nga shërbimet themelore të platformës, 

konkretisht: 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 
transpozohet. 

SHTESË B. 

'Përdoruesit 

përfundimtarë aktivë' 

(1) (a) 

a. Mendohet se mbledhja e të dhënave mbi 

përdorimin e shërbimeve themelore të 

platformës nga mjedise me hyrje të kryer 

(signed-in) ose të identifikuara (logged-in) do 

të paraqiste në dukje rrezikun më të ulët të 

dublikimit, për shembull në lidhje me sjelljen e 

përdoruesit në pajisje ose platforma të 

ndryshme. Prandaj, ndërmarrja duhet të 

dorëzojë të dhëna të agreguara të anonimizuara 

mbi numrin e përdoruesve unikë për secilin 

shërbim themelor të platformës, bazuar në 

mjedise me hyrje të kryer ose të identifikuara, 

nëse ekzistojnë të dhëna të tilla. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 
për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 
data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 
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SHTESË B. 

'Përdoruesit aktivë 

përfundimtarë' (1) (b) 

b. Në rastin e shërbimeve themelore të 

platformës që gjithashtu aksesohen nga 

përdoruesit përfundimtarë jashtë mjediseve të 

kyçura, ndërmarrja duhet të dorëzojë gjithashtu 

të dhëna të përmbledhura të anonimizuara mbi 

numrin e përdoruesve përfundimtarë unikë të 

shërbimit përkatës themelor të platformës, 

bazuar në një metrikë alternative që përfshin 

edhe përdoruesit përfundimtarë jashtë 

mjediseve të kyçura, të tilla si adresat e 

protokollit të internetit, identifikues të cookie-

ve ose identifikues të tjerë si etiketat e 

identifikimit me frekuencë radio, me kusht që 

ato adresa ose identifikues të jenë objektivisht 

të nevojshëm për ofrimin e shërbimeve 

themelore të platformës. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË B. 

'Përdoruesit 

përfundimtarë aktivë' 

(2) 

2. Numri i 'përdoruesve përfundimtarë aktivë 

mujorë' bazohet në numrin mesatar të 

përdoruesve përfundimtarë aktivë mujorë gjatë 

pjesës më të madhe të vitit financiar. Shprehja 

'pjesa më e madhe e vitit financiar' ka për qëllim 

t'i lejojë një ndërmarrjeje që ofron shërbime 

themelore të platformës të përjashtojë shifrat e 

jashtëzakonshme në një vit të caktuar. Shifrat e 

jashtëzakonshme në thelb nënkuptojnë shifra që 

bien ndjeshëm jashtë shifrave normale dhe të 

parashikueshme. Një kulm ose rënie e papritur 

e angazhimit të përdoruesve që ndodhi gjatë një 

muaji të vitit financiar është një shembull i asaj 

që mund të përbëjë këto shifra të 

jashtëzakonshme. Shifrat që lidhen me ngjarje 

vjetore të përsëritura, si promovimet vjetore të 

shitjeve, nuk janë shifra të jashtëzakonshme. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 
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SHTESË C. 

'Përdorues aktivë 

biznesi' 

Numri i 'përdoruesve unikë' në lidhje me 

'përdoruesit aktivë të biznesit' duhet të 

përcaktohet, kur është e zbatueshme, në nivel 

llogarie, ku çdo llogari e veçantë biznesi e 

lidhur me përdorimin e një shërbimi themelor 

platforme të ofruar nga ndërmarrja përbën një 

përdorues unik biznesi të atij shërbimi themelor 

platforme përkatës. Nëse nocioni i 'llogarisë së 

biznesit' nuk zbatohet për një shërbim themelor 

platforme të caktuar, ndërmarrja përkatëse që 

ofron shërbime themelore platforme duhet të 

përcaktojë numrin e përdoruesve unikë të 

biznesit duke iu referuar ndërmarrjes përkatëse. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (1) 

1. Ndërmarrja që i paraqet Komisionit, në 

përputhje me nenin 3, paragrafi 3, informacion 

mbi numrin e përdoruesve përfundimtarë aktivë 

dhe përdoruesve biznesi aktivë për çdo shërbim 

themelor të platformës, do të jetë përgjegjëse 

për sigurimin e plotësisë dhe saktësisë së atij 

informacioni. Në këtë drejtim: 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 
për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 
data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (1) (a) 

a. Ndërmarrja do të jetë përgjegjëse për 

dorëzimin e të dhënave për një shërbim 

përkatës të platformës themelore që shmang 

nën-numërimin dhe mbinnumërimin e numrit të 

përdoruesve përfundimtarë aktivë dhe 

përdoruesve biznesorë aktivë (për shembull, 

kur përdoruesit hyjnë në shërbimet themelore të 

platformës përmes platformave ose pajisjeve të 

ndryshme). 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 
për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (1) (b) 

b. Ndërmarrja do të jetë përgjegjëse për ofrimin 

e shpjegimeve të sakta dhe të përmbledhura mbi 

metodologjinë e përdorur për të arritur në 

informacionin e përmendur dhe për çdo rrezik 

të nënvlerësimit ose mbivlerësimit të numrit të 

përdoruesve përfundimtarë aktivë dhe 

përdoruesve të biznesit aktivë për një shërbim 

përkatës themelor të platformës, si dhe për 

zgjidhjet e zbatuara për të adresuar atë rrezik. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 
transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (1) (c) 

c. Ndërmarrja duhet të sigurojë të dhëna që 

bazohen në një metrikë alternative kur 

Komisioni ka shqetësime për saktësinë e të 

dhënave të sigurura nga ndërmarrja që ofron 

shërbime themelore platforme. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 
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SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) 

2. Për qëllimin e llogaritjes së numrit të 

'përdoruesve përfundimtarë aktivë' dhe 

'përdoruesve të biznesit aktivë': 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) (a) 

a. Ndërmarrja që ofron shërbime themelore të 

platformës nuk duhet të identifikojë si të 

ndryshme shërbimet themelore të platformës që 

i përkasin të njëjtës kategori sipas Nenit 2, pikës 

(2), kryesisht bazuar në faktin se ato ofrohen 

duke përdorur emra domainesh të ndryshëm, 

qofshin domainet e nivelit të lartë me kod vendi 

(ccTLD) apo domainet e nivelit të lartë të 

përgjithshme (gTLD), ose çdo atribut 

gjeografik. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) (b) 

b. Ndërmarrja që ofron shërbime themelore 

platforme duhet t'i konsiderojë si shërbime 

themelore platforme të ndryshme ato shërbime 

themelore platforme që përdoren për qëllime të 

ndryshme nga përdoruesit e tyre përfundimtarë 

ose nga përdoruesit e tyre biznesorë, ose nga të 

dy, edhe nëse përdoruesit e tyre përfundimtarë 

ose përdoruesit e tyre biznesorë mund të jenë të 

njëjtë dhe edhe nëse ato i përkasin të njëjtës 

kategori të shërbimeve themelore platforme 

sipas Nenit 2, pikës (2). 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 
transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) (c) 

c. Ndërmarrja që ofron shërbime themelore 

platforme duhet t'i konsiderojë si shërbime 

themelore platforme të veçanta ato shërbime që 

ofrohen në mënyrë të integruar nga ndërmarrja 

përkatëse, por që: 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 
transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) (c) 

(i) 

(i) nuk i përkasin të njëjtës kategori të 

shërbimeve themelore të platformës sipas Nenit 

2, pikës (2); ose 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 

SHTESË D. 

'Dorëzimi i 

informacionit' (2) (c) 

(ii) 

(ii) përdoren për qëllime të ndryshme nga 

përdoruesit përfundimtarë ose nga përdoruesit 

biznesorë, ose të dyja, edhe nëse përdoruesit 

përfundimtarë dhe përdoruesit biznesorë janë të 

njëjtë dhe edhe nëse i përkasin të njëjtës 

kategori të shërbimeve themelore të platformës 

sipas Nenit 2, pikës (2). 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 
nga Komisioni Evropian; 

drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 
transpozohet. 
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SHTESË E. 

'Përkufizime 

specifike' 

Tabela më poshtë paraqet përkufizime 

specifike të 'përdoruesve aktivë përfundimtarë' 

dhe 'përdoruesve aktivë të biznesit' për secilin 

shërbim themelor të platformës. 

 

 

Shërbimet 

themelore të 

platformës 

Përdoruesit 

përfundimtarë 

aktivë 

Përdorues 

aktivë biznesi 

Shërbimet e 

ndërmjetësimit 

online 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

ndërvepruar 

me shërbimin e 

ndërmjetësimit 

online të 

paktën një herë 

në muaj, për 

shembull duke 

u kyçur 

aktivisht, duke 

bërë një 

kërkesë, duke 

klikuar ose 

duke lëvizur 

me miun, ose 

duke 

përfunduar një 

transaksion 

përmes 

shërbimit të 

ndërmjetësimit 

online të 

paktën një herë 

në muaj. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit që 

kishin të paktën 

një artikull të 

listuar në 

shërbimin e 

ndërmjetësimit 

online gjatë 

gjithë vitit ose 

që përfunduan 

një transaksion 

të mundësuar 

nga shërbimi i 

ndërmjetësimit 

online gjatë 

vitit. 

— — — NA Metodologjia e Aneksit shërben 

për përcaktimin e gatekeeper-ëve 

nga Komisioni Evropian; 
drejtpërdrejt e zbatueshme nga 

data e anëtarësimit. Nuk 

transpozohet. 
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Motorët e 

kërkimit 

online 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

ndërvepruar 

me motorin e 

kërkimit online 

të paktën një 

herë në muaj, 

për shembull 

duke bërë një 

kërkesë. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit me 

faqe interneti të 

biznesit (dmth. 

faqe interneti e 

përdorur në 

kapacitet 

komercial ose 

profesional) të 

indeksuara nga 

ose pjesë e 

indeksit të 

motorit të 

kërkimit online 

gjatë vitit. 

Shërbimet 

online të 

rrjeteve 

sociale 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

ndërvepruar 

me shërbimin 

online të 

rrjeteve sociale 

të paktën një 

herë në muaj, 

për shembull 

përmes hyrjes 

aktive, hapjes 

së një faqeje, 

lëvizjes me 

scroll, klikimit, 

pëlqimit, bërjes 

së një kërkese, 

postimit ose 

komentimit. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit që 

kanë një listim 

biznesi ose një 

llogari biznesi 

në shërbimin 

online të 

rrjeteve sociale 

dhe që kanë 

ndërvepruar në 

ndonjë mënyrë 

me shërbimin 

të paktën një 

herë gjatë vitit, 

për shembull 

përmes hyrjes 

aktive në 

llogari, hapjes 

së një faqeje, 
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lëvizjes me 

scroll, klikimit, 

, pëlqimit, 

bërjes së një 

kërkese, 

postimit, 

komentimit ose 

përdorimit të 

mjeteve të tij 

për bizneset. 

Shërbimet e 

platformave 

për ndarjen e 

videove 

Numri i 

përdoruesve 

unikë që kanë 

ndërvepruar 

me shërbimin e 

platformës për 

ndarjen e 

videove të 

paktën një herë 

në muaj, për 

shembull duke 

luajtur një 

segment 

përmbajtjeje 

audiovizive, 

duke bërë një 

kërkesë ose 

duke ngarkuar 

një përmbajtje 

audiovizive, 

veçanërisht 

duke përfshirë 

videot e 

krijuara nga 

përdoruesit. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit që 

kanë ofruar të 

paktën një njësi 

përmbajtjeje 

audiovizive të 

ngarkuar ose të 

luajtur në 

shërbimin e 

platformës së 

ndarjes së 

videove gjatë 

vitit. 
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Shërbime të 

komunikimit 

ndërpersonal 

të pavarura 

nga numri 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

iniciuar ose 

marrë pjesë në 

ndonjë mënyrë 

në një 

komunikim 

biznesi përmes 

shërbimit të 

komunikimit 

ndërpersonal të 

pavarur nga 

numri të paktën 

një herë në 

muaj. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit që 

përdorën një 

llogari biznesi 

ose komunikim 

me numër të 

pavarur dhe në 

çdo mënyrë 

iniciuan ose 

morën pjesë në 

një komunikim 

përmes 

shërbimit të 

komunikimit 

ndërpersonal 

me numër të 

pavarur për të 

komunikuar 

drejtpërdrejt 

me një 

përdorues 

përfundimtar të 

paktën një herë 

gjatë vitit. 

Sistemet 

operative 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

përdorur një 

pajisje me 

sistemin 

operativ, e cila 

është 

aktivizuar, 

përditësuar ose 

Numri i 

zhvilluesve 

unikë që 

publikuan, 

përditësuan ose 

ofruan të 

paktën një 

aplikacion 

softueri ose 

program 

softueri duke 

përdorur 
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përdorur të 

paktën një herë 

në muaj. 

gjuhën e 

programimit 

ose ndonjë mjet 

zhvillimi 

softueri të, ose 

që funksionon 

në ndonjë 

mënyrë mbi, 

sistemin 

operativ gjatë 

vitit. 

 

Shërbimet 

themelore të 

platformës 

Përdoruesit 

përfundimtarë 

aktivë 

Përdorues 

aktivë biznesi 

Asistenti 

virtual 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që 

ndërvepruan 

me asistentin 

virtual në çdo 

mënyrë të 

paktën një herë 

në muaj, si për 

shembull duke 

e aktivizuar, 

duke bërë një 

pyetje, duke 

aksesuar një 

shërbim 

përmes një 

urdhri ose 

duke 

kontrolluar një 

Numri i 

zhvilluesve 

unikë që ofruan 

të paktën një 

aplikacion 

softuerik për 

asistent virtual 

ose një 

funksionalitet 

për ta bërë një 

aplikacion 

softuerik 

ekzistues të 

aksesueshëm 

përmes 

asistentit virtual 

gjatë vitit. 
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pajisje shtëpie 

të mençur. 

Shfletuesit e 

internetit 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

ndërvepruar 

me shfletuesin 

e internetit të 

paktën një herë 

në muaj, për 

shembull duke 

futur një 

kërkesë ose 

adresë të një 

faqeje interneti 

në shiritin 

URL të 

shfletuesit. 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të 

biznesit, faqet e 

të cilëve të 

internetit (dmth. 

faqe të 

përdorura në 

kapacitet 

komercial ose 

profesional) 

janë aksesuar të 

paktën një herë 

gjatë vitit 

përmes 

shfletuesit të 

internetit, ose që 

kanë ofruar një 

shtojcë, zgjatje 

ose shtesa të 

përdorura në 

shfletuesin e 

internetit gjatë 

vitit. 

Shërbimet e 

cloud 

computing 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që kanë 

përdorur 

ndonjë 

shërbim cloud 

computing nga 

ofruesi 

Numri i 

përdoruesve 

unikë të biznesit 

që ofruan 

ndonjë shërbim 

të cloud 

computing-it të 

hostuar në 

infrastrukturën e 

cloud-it të 
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përkatës i 

shërbimeve 

cloud 

computing të 

paktën një herë 

në muaj, në 

këmbim të 

ndonjë lloji 

kompensimi, 

pavarësisht 

nëse ky 

kompensim 

ndodh në të 

njëjtin muaj. 

ofruesit përkatës 

të shërbimeve të 

cloud 

computing-it 

gjatë vitit. 

Shërbimet e 

reklamimit 

online 

Për shitjet 

pronësore të 

hapësirës 

reklamuese: 

Numri i 

përdoruesve 

unikë fundorë 

që u 

ekspozuan të 

paktën një herë 

në muaj ndaj 

një impresioni 

reklame në re ( 

). 

Për shërbimet 

e 

ndërmjetësimit 

të reklamave 

(përfshirë 

rrjetet e 

reklamave, 

bursat e 

reklamave dhe 

çdo shërbim 

Për shitjet 

ekskluzive të 

hapësirës 

reklamuese:  

Numri i 

reklamuesve 

unikë që patën 

të paktën një 

shfaqje të 

reklamës gjatë 

vitit. 

Për shërbimet e 

ndërmjetësimit 

të reklamimit 

(përfshirë rrjetet 

e reklamimit, 

bursat e 

reklamimit dhe 

çdo shërbim 

tjetër të 

ndërmjetësimit 

të reklamimit): 

Numri i 

përdoruesve 
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tjetër të 

ndërmjetësimit 

të reklamave): 

Numri i 

përdoruesve 

unikë 

përfundimtarë 

që u 

ekspozuan 

ndaj një 

impresioni 

reklame që 

aktivizoi 

shërbimin e 

ndërmjetësimit 

të reklamave të 

paktën një herë 

në muaj. 

unikë të biznesit 

(përfshirë 

reklamuesit, 

botuesit ose 

ndërmjetës të 

tjerë) që 

ndërvepruan 

përmes ose u 

shërbyen nga 

shërbimi i 

ndërmjetësimit 

të reklamimit 

gjatë vitit. 

 

 


